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Abstract  

Attar of Nishapur (Farid al-Din Attar), a renowned poet–mystic of the 

6th–7th centuries AH, articulates profound mystical themes through 

symbols and allusions. Among his works, Mantiq al-Tayr (The 

Conference of the Birds) is closely tied to religious and Sufi 

symbolism. It has been translated into several languages, including 
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Arabic. This study evaluates three Arabic translations—by Ahmad 

Naji al-Qaisi, Badie Muhammad Juma, and Ali Abbas Zuleikha—

focusing on the challenge of rendering hints and allusions. Using 

Ritva Leppihalme’s model, we assess allusion-translation strategies in 

a descriptive framework. Given the scope of the poem, we analyze the 

first 65 verses (“A Conversation with the Birds”), which are especially 

dense with allusions and symbols. Findings indicate that only al-Qaisi 

consistently attends to the meanings embedded in symbolic allusions 

and selects suitable equivalents. 

Key words: Attar; Mantiq al-Tayr; symbols; allusions; Leppihalme 

model. 

Introduction 

A successful translation enables target readers to comprehend the text 

readily and grasp its nuances. To achieve this, translators must be 

conversant with the linguistic techniques and cultural concepts of both 

source and target languages. Among these techniques, allusions are 

particularly demanding: their translation requires deep cultural 

knowledge and sensitivity to intertextual cues. Attar employs 

allusions and symbols extensively, notably in Mantiq al-Tayr. When 

translators overlook this symbolic dimension, the text’s concealed 

meanings become opaque, and readers may lose both nuance and 

clarity. 

Leppihalme’s widely used model offers practical solutions for 

rendering allusions. This study addresses two questions: (1) Which 

Arabic translation most successfully renders the allusions in the 

selected verses? (2) Which of Leppihalme’s strategies occurs most 

frequently in these translations of Mantiq al-Tayr? 

Research background 

A doctoral thesis completed at the University of Tehran (2017), 

“Review and Critique of the Arabic Translations of Attar’s Mantiq al-
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Tayr by Ahmad al-Qaisi and Badi Juma,” examined manipulation and 

rhetorical devices, concluding that both translators misinterpreted 

numerous ironies and metaphors. A 2010 article, “T. S. Eliot’s Poems 

in Persian: A Case Study of Talmih (Allusion) Translation,” analyzed 

sixteen Persian translations of four Eliot poems using Kristeva’s 

intertextuality and Leppihalme’s model. Another study (2012), 

“Meaning Transfer and Intertextuality Based on Leppihalme’s 

Model,” investigated proper-name and key-phrase allusions in Ahmad 

Matar’s poems. To date, however, no research has examined the 

Arabic translations of Mantiq al-Tayr’s symbolic allusions 

specifically through Leppihalme’s framework; the present study is 

therefore novel in this respect. 

Research method 

Because Leppihalme’s model comprises two parts with multiple 

subcategories, this study focuses— for concision—on key allusive 

phrases. We employ a descriptive–analytical approach to examine the 

allusions in the first 65 verses of the opening poem of Mantiq al-Tayr, 

titled “A Conversation with the Birds.” We then analyze their 

rendering in three Arabic translations—Ahmad Naji al-Qaisi (1969), 

Badie Muhammad Juma (2002), and Ali Abbas Zuleikha (2021)—and 

evaluate each translator’s performance. 

Conclusion 

Leppihalme’s model identifies several methods for translating 

allusions, including strategies for proper names and key phrases. In 

translating Mantiq al-Tayr, concise descriptions of historical and 

Qur’anic references and brief explanations of symbolic meanings in 

footnotes proved the most effective means of conveying symbolic 

allusions. Ahmad Naji al-Qaisi consistently flags such references in 

footnotes, drawing readers’ attention to Qur’anic allusions and latent 

meanings; he does so by consulting commentaries (e.g., Goharin and 

Mashkur) and works on Qur’anic narratives. As a result, his 
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translation surpasses the other two in handling allusions, relying 

primarily on descriptive footnotes in line with Leppihalme’s model. 

By contrast, Zuleikha’s translation lacks explanatory notes, tends 

toward literal rendering, and occasionally misinterprets terms, which 

obscures allusive content. 
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 یعرب هایدر ترجمه نینماد  حاتیتلم بازگردانی سنجیتی فیک

 هالم یبر اساس مدل لپ الطیرمنطق

 ران ی، ا همدان، بوعلی سینادانشگاه   ۀ زبان و ادبیات عربی،رشت  یدکتر   یدانشجو   اعظم دریادل موحد

  

   سید مهدي مسبوق 
،  بوعلی سینادانشگاه   ، گروه زبان و ادبیات عربی، دانشکده علوم انسانی،استاد

 ران ی، ا همدان
  

 محمد طاهري
  نا،یس  یدانشگاه بوعل  ،یدانشکده علوم انسان  ،فارسی ات یگروه زبان و ادبدانشیار،  

 ، ایران همدان

    چکيده
از نماد    ی ریگرا با بهره  ی عرفان  ی متعال  ن یمضام  ،ی ششم و هفتم هجر  ۀشاعر برجسته و عارف نامدار سد  ،ی شابوریعطار ن

از    دهیچیپ  ی ااست که با شبکه   ر یالطفاخر منطق  ۀآثار، منظوم  نیا  نیتربازتاب داده است. از مهم   شیو رمز در آثار خو

دارد، عطار آن را در    ی عرفان  میدر انتقال مفاه  ی محور  ی نقش   ح یکه تلم  نجااست. از آ  وندیدر پ  ی و عرفان  ی نی د  حاتیتلم

 یهابه زبان  ی شاهکار ادب  نی او در جان مخاطب نفوذ کند. ا  ی و حکم  ی تیترب  ی هاامیتا پ   ردیگی قالب رمز و نماد به کار م

محمد    عیبد  ،ی س ی الق  ی ناج  احمدمنظومه به قلم    ن یاز ا  ی عرب  ۀ ترجمه شده است. تاکنون سه ترجم  ی از جمله عرب   ی متعدد

چالش مترجمان به شمار    نیترو رموز آن، مهم  حاتیتلم  ح یصح  ی منتشر شده که بازگردان  خهیعباس زل  ی جمعه و عل

  نینماد  حاتیتلم   ی بازگردان  تی فیک  ی به بررس  هالمیو بر اساس مدل لپ  ی لیه تحل  ی فیتوص  کردی. پژوهش حاضر با رودیآی م

ا پرداخت   نیدر  برا  هسه ترجمه  نتا  ی ابیدست  ی است.  به دل  ی با عنوان »سخن  نی آغاز  تیب   65  ج،یبه    ی فراوان  لیبا مرغان« 

  حات ینهفته در تلم   ی هاه یبه لا  ی سیالق  ی که تنها ناج  دهدی نشان م  هاافته یپژوهش انتخاب شد.    ۀکری عنوان پبه   حاتیتلم

کوش  نینماد و  داشته  معادل   دهیتوجه  ارآن  ی برا  ی مناسب  ی هااست  بد  ائهها  مقابل،  در  برخ  عیدهد.  به    ی جمعه صرفا 

بسنده کرده    ی اللفظتحت   ی به بازگردان  ح،یبدون هرگونه توض  خهیاشاره کرده و زل  سیدر پانو  ی قرآن  ا ی  ی داستان  حاتیتلم

 ی از کارآمد  گری با دو ترجمه د  سهیدر مقا  ی سیالق  ی ترجمه ناج  هالم،یمدل لپ  هی گفت، بر پا  توانی اساس، م  نی است. بر ا

 برخوردار است.  حاتی تلم   نیدر انتقال ابعاد نماد ی شتریو دقت ب

    .هالمیمدل لپ ح،یرمز، تلم ،الطیرمنطقعطار،  ها:کليدواژه

 
 مقاله حاضر برگرفته از رساله دکتری رشته زبان و ادبیات عربی دانشگاه  بوعلی سینا است.  -
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 مقدمه. 1
متن مقصد به راحتی بتواند    ۀ موفق این است که خوانند   ۀ یکی از خصوصیات یک ترجم 

هر چند تمامی    ؛ متن ترجمه شده را بفهمد و از ظرایف و نکات آن متن یا شعر آگاه شود 

نیست و در   پیاده شدن  قابل  با ترجمه،  ترجمه ممکن است حق    فرآیند نکات متن اصلی 

از بار زیباشناختی    متون ادبی که غالباً   ۀ مطلب به تمامی ایفا نشود، »این امر به ویژه در ترجم 

(. مترجم به عنوان  5:  1390شود« )احمد گلی و منیری،  تر می بالایی برخوردارند، پیچیده 

و مقصد    مبدأ های فرهنگی هر دو زبان  با شگردهای زبانی و انگاره   د دهنده متن، بای انتقال 

کار رفته در یک اثر است که تسلط  آشنا باشد. یکی از این شگردهای زبانی تلمیحات به 

 طلبد.  و مقصد را می   مبدأ جم به زبان و فرهنگ  متر 

یرگذاری  تأث عطار در سطحی وسیع از صنعت تلمیح در آثارخود جهت دلنشین شدن و 

توان  می   الطیر منطق   ۀ بیشتر بر خواننده، بهره گرفته است. از جمله آثار رمزآلود او به منظوم 

نمادین و رمزی است    ۀ دارای جنب   الطیر منطق کار رفته در  اشاره کرد. بسیاری از تلمیحات به 

شود که نتواند معنای رمزی تلمیح  و عدم آگاهی و غفلت مترجم از این مقوله، باعث می 

های تلمیح  و در این میان نه تنها بسیاری از زیبایی   کرده را برای مخاطبان زبان مقصد روشن  

ابیات درک نمی از دست می  از  نتیجه خوانند رود حتی مفهوم برخی  مقصد،    ۀ شود و در 

 شود. دچار سردرگمی و دلزدگی می 

است. وی با طراحی    1تلمیحات، مدل »ریتوا لپیهالم«   ۀ های مطرح در ترجم از جمله مدل 

تلمیحات ارائه دهد. در این مدل مترجم »باید    ۀ این مدل تلاش دارد راهکارهایی برای ترجم 

داشته باشد و این شرط لازم برای عملیات   مبدأ درک درستی از سازوکارهای درونی زبان 

نمی   . ( 15:  2015)لپیهالم،  «  است   ترجمه  به عنوان مخاطب  از شناسایی  مترجم  پیش  تواند 

ها برای مخاطبان زبان مقصد برآید  آن   ۀ ترجم   ۀ دقیق تلمیحات یک اثر به درستی از عهد 

 . ( 3:  9113)احمد گلی،  

 

 
1. Leppihalme, R. 
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   . پيشينۀ پژوهش2
های  با عنوان »بررسی و نقد ترجمه   ۀ خود در رسال   ( 1397)    ی عبدالعباس الخزاعل   ن ی عمر ام 

عطار از احمد القیسی و بدیع جمعه« کوشیده مسائلی چون دخل    الطیر منطق   ۀ عربی منظوم 

گیرد که این مترجمان  های بلاغی را مورد بررسی قرار دهد. او نتیجه می و تصرف و آرایه 

ها دچار لغزش  ها و استعاره های فارسی در فهم بسیاری از کنایه به خاطر عدم توجه به شرح 

 اند. شده 

ای  بررسی مقایسه »   با عنوان خود  ارشد    کارشناسی   ۀ نام پایان   در   ( 1396)   سمیه مهدیان 

قر  لپیهالم آ تلمیحات  مدل  اساس  بر  حافظ  اشعار  از  ترجمه  دو  در  استخراج  «  نی  ضمن 

به تحلیل و بررسی آن   50تلمیحات قرانی موجود در   با مدل  غزل دیوان حافظ  ها مطابق 

 پردازد. لپیهالم می 

تلمیحات    ۀ ترجم »   با عنوان خود  ارشد    کارشناسی   ۀ نام پایان   در   ( 1389)   حبیب علیمردانی 

به    « اسم خاص و عبارات مهم برگرفته از اساطیر و کتاب مقدس در سه تراژدی شکسپیر 

ای و تلمیحات  تلمیحات اسم خاص اسطوره   ۀ کار رفته در ترجم های به بررسی  استراتژی 

است  پرداخته  لپیهالم  مدل  اساس  بر  مقدس  کتاب  عبارات  از  این    نویسنده   . برگرفته  در 

های  مترجمان فارسی زبان پرداخته و به این نتیجه رسیده که این  نامه به بررسی ترجمه پایان 

اسم خاص به استراتژی حفظ    ۀ های مورد نظر لپیهالم برای ترجم مترجمان از میان استراتژی 

عبارات کتاب مقدس    ۀ اند و  در ترجم اسم به همراه افزودن در پانویس بیشتر توجه کرده 

 اند. آمیز بهره گرفته نظر کردن از عبارت تلمیح و صرف   اتژی انتقال دادن مفهوم ر از است 

  1اشعار تی اس الیوت » ای با عنوان  قاله م   در (   1390)   کامران احمد گلی و سروه منیری 

و    2بینامتنی کریستوا   ۀ نظری   کاربست با    « حات ترجمۀ تلمی در زبان فارسی، بررسی موردی  

از    ن فارسی آ   ۀ مدل لپیهالم، چهار شعر پر تلمیح از تی سی الیوت را به همراه شانزده ترجم 

 .را نقد و تحلیل کرده است   و چگونگی برگردان تلمیحات آن   بررسی نموده   1340  ۀ ده 

 
1.  Eliot, T. s. 

2.   Kristeva, J. 
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م  فرامرز  سر   یی رزا ی قلم  عنوان    ای مقاله در  (  1392)   قلات ی خ ی ش   ه ی و  و » با  معنا    انتقال 

مدل  اساس  بر  ترجم   ؛ لپیهالم   بینامتنی  موردی  مطر   ۀ بررسی  احمد  نظری   « اشعار  اساس    ۀ بر 

بینامتنی  بررسی  به  لپیهالم   اشعار احمد مطر     تلمیحات و  های خاص  اسم   بینامتنی و مدل 

 . اند پرداخته 

ای  مقاله در    ( 1395) نیا  زاده و صدیقه بزرگ آبادی عرب، عبدالله فؤاد عبدالباسط یوسف 

  اند کوشیده   « نی در اشعار مظفر نواب آ بینامتنی قر   ۀ تطبیق الگوی لپیهالم در ترجم » با عنوان  

در شعر شاعر معاصر عراقی،    به کار رفته آیات    ۀ بینامتنی کریستوا، ترجم   ۀ نظری   تکیه بر با  

 . مورد بررسی قرار دهند   لپیهالم   مدل مظفر نواب را بر اساس  

عیسی  یحیی   عنوان    ای   مقاله (  2020) مریم  روایۀ  » با  الإحالات،  ترجمۀ  استراتجیات 

در کشور  و  طبق الگوی لپیهالم  دارد که این مقاله را    « لنجیب محفوظ   " ثرثرۀ فوق النیل " 

قسمت تقسیم کرده است. در قسمت نخست به    پژوهش خود را به دو نوشته وی    الجزایر 

مدل   شیوه لپی معرفی  و  اجرای  هالم  نحوه  آ های  بعد  قسمت  در  و  پرداخته  تلمیحات  در  ن 

 است. نقد و تحلیل کرده   « را ثرثرۀ فوق النیل »   مان برگردان تلمیحات به کار رفته در ر 

بر اساس    الطیر منطق های عربی تلمیحات  نون درباره روش ترجمه تأک چنانکه پیداست  

نو    پژوهش حاضر از این منظر کاملاً   از این رو، است؛  مدل لپیهالم پژوهشی صورت نگرفته 

 است. 

 . روش و پيکرۀ پژوهش3
از آنجا  پذیرفته است.    تحلیلی انجام   - توصیفی ۀ  این پژوهش با روش تحلیل محتوا و به شیو 

به دو دسته تقسیم می که مدل ترجمه  به  شود و هر یک زیر مجموعه ای   های مخصوص 

عبارات کلیدی و اساسی    ۀ خود را دارد، به منظور جلوگیری از گستردگی کلام به ترجم 

بیت آغازین    65کوشیم ضمن بررسی و مطالعه تلمیحات به کار رفته در  کنیم و می بسنده می 

های عربی  یابی ترجمه با عنوان »سخنی با مرغان«، چگونگی برگردان و معادل   الطیر منطق 

( و علی  2002(، بدیع محمد جمعه ) 1969آن را در سه ترجمه عربی احمد ناجی القیسی ) 

یک را در بازگردانی این تلمیحات مورد    ( بررسی نماییم و عملکرد هر 2021عباس زلیخه ) 
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پیکر  به عنوان  ابیات  این  انتخاب  به ذکر است علت  قرار دهیم. لازم  ارزیابی    ۀ سنجش و 

 پژوهش، بسامد بالای تلمیحات رمزی در آن است.  

می پرسش  حاضر  پژوهش  که  و  هایی  برگردان  مطالعه  و  بررسی  رهگذر  از  کوشد 

 به آن پاسخ گوید عبارتند از:   الطیر منطق یابی تلمیحات  معادل 

از ترجمه کدام   -  معادل یک  و  بازگردانی  ابیات  های عربی در  این  نمادین  تلمیحات  یابی 

 است؟   تر عمل کرده موفق 

  الطیر منطق های عربی تلمیحات  های مطرح در مدل لپیهالم در ترجمه یک از روش کدام   - 

 از بسامد بالاتری برخوردار است؟ 

 . رمز و تلميح در لغت و اصطلاح4
اشاره کردن است و در       به معنی دیدن و نظر کردن و آشکار ساختن و  لغت  تلمیح در 

چنان که  ه  قصه یا شعر یا مثل سائر است به شرطی که آن اشار   اشاره به   اصطلاح علم بدیع 

برای    ، از این رو    ؛ د تمام داستان یا شعر یا مثل سائر را دربر نگیر   آید برمی   از معنای اشاره 

باید داستان یا شعر یا مثل سائر مورد اشاره را به  عبارتی که حاوی تلمیحی است آن درک 

گوید: »تلمیح آن است که  . همایی در تعریف تلمیح می ( 6:  7813)شمیسا ،    تمامی دانست 

در ضمن کلام، اشارتی لطیف به آیۀ قرآنی یا حدیث و مثل سائر یا داستان و شعری معروف  

دو ژرف ساخت تشبیه    دارای تلمیح  (.  386:  1363کرده و همه آن را نیاورده باشد« )همایی،  

بین اجزای    اً اولاً ایجاد رابطه تشبیهی بین مطلب و داستانی است و ثانی  ، زیرا   ؛ است و تناسب 

 . ( 121:  1381داستان تناسب وجود دارد ) شمیسا،  

معنی آن به  و  رود  ای است عربی که در زبان فارسی نیز به کار می رمز کلمه   یا    سمبل 

است   ، ن ا ده   ، ابرو   ، چشم   ، لب  اشارت کردن  زبان  یا  منظور،    دست  ماده  1119)ابن  ذیل   :

  ، سر    راز،   است. از جمله اشاره، کار رفته به   مختلفی ی  ان این کلمه در زبان فارسی به مع   (. رمز 

  ، نشانۀ مخصوصی که از آن مطلبی درک شود،  نشانه اشارت کردن   معما،   نکته،   دقیقه،   ایما، 

نباشد  بر آن آگاه  نهفته میان دو یا چند کس که دیگری  : ذیل ماده  1373)دهخدا،    چیز 
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و قَالَ رَبِّ اجْعَلْ لِی  ﴿  فرماید: رمز(. در قرآن کریم نیز کلمه رمز آمده است آنجا که می 

 . 1﴾آیَةً قَالَ آیَتُكَ أَلَّا تُكَلِّمَ النَّاسَ ثَلَاثَةَ أَیَّامٍ إِلَّا رَمْزًا 

خواهند مقصود خود را از  گویندگان هرگاه که می اند: » همچنین در تعریف رمز گفته 

سان  برند بدین ی را از آن آگاه کنند در کلام خود رمز به کار می رخ مردم بپوشانند و فقط ب 

های پرندگان یا وحوش یا اجناس دیگر یا حرفی از حروف  برای کلمه یا حرف نامی از نام 

کنند پس  گاهش می آ دهند و کسی را که بخواهد مطلب را بفهمد  معجم را رمز قرار می 

 (. 53  : 1933  ، )قدامه بن جعفر   است ان پوشیده آن کلام در میان آن دو مفهوم و از دیگر 

اثر را شبیه متن واقعیت و حوادث واقعی و متن رویا   بیان رمزی، متن    ؛ کند می شکل 

ها  پدیده   ، ها در کنار هم و در ارتباط با هم یعنی در متن یک اثر رمزی نیز اشیا و شخصیت 

و حوادثی ممکن یا ناممکن واقعی یا خیالی را بدون اشاره به معنی و مفهومی خاص در  

  کنند بیان نمی   ، نمایند کنند و بنابراین به صورت ظاهر جز آنچه می زمان و مکان تصویر می 

فارسی صوفیانه .  ( 76:  1375،  )پورنامداریان  شعر  در  رمز  حال  هر  اعضای    ، به  به  محدود 

زیبایی  اشیا و  ص های  جسمانی  تا  واقعی  اشیا و موجودات  از  تقریباً  نیست و  وری معشوق 

(. بینش صوفیه  116)همان:    شود اساطیری را شامل می   و   های دینی موجودات و شخصیت 

نیز نسبتاً بینشی است مبتنی بر رمز که عطار هم از این بینش برخوردار است و سخن خور  

 را به صورت تمثیل و و قصه بیاان داشته است. 

 . معرفي مدل لپيهالم5
تلمیحات اسامی خاص و تلمیحات لفظی یا همان عبارات اساسی که    ۀ لپیهالم برای ترجم 

کتاب مقدس،  کند. از نظر لپیهالم  در ادامه توضیح داده خواهد شد، راهکارهایی ارائه می 

های دینی و به  ها و سروده ترین منبع عبارات اساسی در متون است و بعد از آن ترانه مهم 

شخصیت  اس ندرت  می طوره های  قرار  سروده ترانه   . گیرد ای  و  وطنی  و  ملی  های  های 

های رایج  ارجاع به اعتقادات ملی و قصه   . کودکان نیز منابعی است که دارای  تلمیح است 

نیز  المثل و ضرب  و  نیز می نوشته ها  نویسندگان مشهور  تلمیحات های  منبع    ر. )   باشد   تواند 

 
 41عمران، آیۀ سورۀ آل  1.
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تلمیحاتی که به آیات قران و احادیث و یا داستانی    ، بنابراین   ؛ ( 141- 139:  2015لپیهالم،  ک:  

توان در این دسته  می   ، که دارای پشتوانه داستانی باشد را  از سرگذشت پیامبران و یا تمثیلی  

روش  داد.  از:  جای  عبارتند  تلمیحات  این  بازگردانی  آوردن    ، 1استاندارد   ۀ ترجم های 

  ، 7، بازآفرینی 6، تمایز داخلی 5، راهنمایی فراتلمیحی 4ی تغییر حداقل   ، 3، تقلیل به معنی 2پانویس 

 . ( 199- 189  همان: ک:    ر. )   تلمیح   9حذف   و   8جایگزینی 

 های عربی مورد نظر به کار نرفته است و در بین آنها روش  ها در ترجمه همه این روش 

اللفظی و پس از آن روش ترجمه استاندارد و تقلیل  پانویس و تغییر حداقلی یا همان تحت 

 . به معنی بیشترین کاربرد را دارد 

شود که لذت ادبی تلمیح رمزی از بین رفته و معنا نهفته  اللفظی باعث می تحت   ۀ ترجم 

معانی مجازی چون رمز و کنایه دشوار و    ۀ اما ترجم ،  در پس تلمیح مورد توجه قرار نگیرد 

ترجم  از  »عبور  است.  ناممکن  ترجم تحت   ۀ گاه  به  رسیدن  و  مستلزم    ۀ اللفظی  معنامحور، 

  و مقصد است. مسلماً   مبدأ های  های فرهنگی زبان آشنایی مترجم با امکانات زبانی و جنبه 

های پیش روی مترجم  معانی مجازی و به خصوص کنایات از دشوارترین چالش   ۀ ترجم 

به شیوه ادبی و پیچیده از امکانات    مبدأ شود که متن  است و این چالش زمانی مضاعف می 

مسبوق،   و  )فرهادیان  باشد  گرفته  بهره  وفور  به  کنایه  معنای  و  در    . ( 222:  1402صورت 

این معانی رمزی    الطیر منطق  از  شود  دیده می   ، همین دشواری است نیز که سراسر سرشار 

رسد که در بیشتر موارد، شاهد روش  حتی این دشواری در تلمیحات نمادین به حدی می 

 گذرانیم. های آن را از نظر می در ادامه نمونه   حذف تلمیح از هستیم. 
 

 
1. standard translation  
2. Footnotes 
3. Making its meaning overt and dispensing 
4. Minimum change 
5. Addition of extra allusive guidance 
6. Simulated familiarity 
7. (Reduction 
8. Replacement 
9. Omission 
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   الطيرمنطقرمز و نماد در  . جایگاه  6
مشتمل منظومه   الطیر منطق  رمزی  است  مقصور    در بیت    4458  بر   ای  مسدس  رمل  بحر 

بنام سیمرغ است.  وگو گفت موضوع آن    . است   محذوف  ی مرغان از یک پرنده داستانی 

در باب    . وجود حق تعالی است  ، سیمرغ از سالکان راه حق و مراد   ، مراد از طیور در این راه 

ترین آثار عرفانی در ادبیات جهان  د که یکی از برجسته ن اعتقاد دار   برخی   الطیر منطق ارزش  

  الدین مولوی هیچ اثری در ادبیات به آن  نرسد است و شاید بعد از مثنوی شریف جلال 

 .  ( 39:  1380کدکنی،  )شفیعی 

عطار، اگرچه زبان شعریش تا حدی بسیار ساده و روشن است و حتی مطالب پیچیده و  

دهد و خواننده را به اصل مطلب آشنا  هایی شرح و بسط می مبهم عرفان را در قالب داستان 

  الطیر منطق برد که نمونه بارز آن مثنوی  اما گاه او نیز رموزی در شعر خود به کار می   ، کند می 

  ؛ ای خاصند رمزی از گروهی و طایفه   ، است که از عنوان گرفته تا انتخاب سیمرغ هر یک 

هر یک از مرغان،    ؛ این در حالی است که سیمرغ خود مظهر و رمزی از حقیقت مطلق است 

 . ( 48:  1373  ، زاده )اشرف   ای از سالکان و گروه مردمند رمزی و نمودی از دسته 

درونی   پس  احساسات  از  بعضی  بیان آشکار  از  متصوفه  و  عرفا  قتل حلاج،  ،  خود   از 

خودداری کردند و الفاظشان آمیخته با رمز و ابهام خاصی شد که فهم آن را برای بسیاری  

عدم درک    . ( همان از آن زمان متصوفه دارای اصطلاحات خاصی شدند )   ؛ کرد مشکل می 

مفاهیم عرفانی، ترس از حاکمان ظالم و ستمگر و پرهیز از نصیحت مستقیم، نویسندگان و  

مند شوند )هواسی و  شاعران را واداشت تا از زبان رمز و تمثیل برای بیان مقاصد خود بهره 

ها، بیداری غیرمستقیم جامعه و  (. هدف عطار از بیان نمادها و تمثیل 119:  1398دیگران،  

 تغییر رفتار حکام  است )همان(. 

از  الطیر منطق بیت آغازین    65در   نمای کلی  به   شود. دیده می   الطیر منطق ، یک    عطار 

که هر یک نمودار صفتی هستند و شیخ عطار در وصف آنها از    پردازد می   مرغ   13وصف  

استفاده می  عامیانه  اطلاعات ساده  و  دینی  منزل قصص  به  قسمت  این  در حقیقت  و    ۀ کند 

تمهید مقدمه است زمینه  یا  316:  1353  ، )فروزانفر   سازی و  از کتاب، مقدمه  این بخش   .)

می پیش  محسوب  اصلی  داستان  به  ورود  برای  هم  آشنا  درآمدی  برای  قسمت  این  شود. 



   | همکارانو موحد  ادلیدر

 

:  1387اصلی اثر و ایجاد آمادگی در اوست )خسروی،    زمینۀ ساختن خواننده با موضوع و  

نام یک پیامبر آمده    نام هر پرنده با توجه به داستانی که در پس آن است همراه با   . ( ( 67

مثل هدهد و سلیمان، گنجشک و   ؛ است که نوعی ارتباط و تناسب بین این دو برقرار است 

یک پرنده است، هم آن پیامبر و هم پرنده،    ۀ در هر پنج بیتی که دربار   ، بنابراین .  موسی و...  

مظهر و نماد چیزی است و هم برخی از کلمات به کار رفته در پنج بیت دارای نماد است.  

رمز سالک راه که عامل منفی    ، در واقع پیامبر نقش هادی و راهنما را برعهده دارد و پرنده 

 است )همان(.    او از سیر خود   ۀ نفس، بازدارند 

 الطيرمنطقبيت آغازین   65. بررسي تلميحات نمادین در  7

 وگو با هدهد. گفت1-7

 مرحباا اي هادهاد هاادي شاااده

 

شههههده   وادی  هههر  پههیههک  حههقههیههقههت   در 
  

 ( 627:  1389)عطار،  

 مرحباً أیها الهدهد الّذی قَد صــارَ هادیاً 
 

 
ةِ، الرســـولَ إلی كـُلِ وادٍ  ــارَ فی الحقیقـ    وَصـ

 

 ( 724  : 1967  )قیسی، 

 مرحبا بك ایّها الهدهد، یا مَن للطریقِ هادٍ، و فی الحقیقة مرشدُ كلّ وادٍ  

 ( 180:  2002،  )جمعه 

ادی  د صــِـرتَ الهـ دهـ اً أی هـ  مرحبـ
 

وادِ   كــلِّ  ــولَ  رسـ قــةِ  یـ قـ حـ الـ فـی  ــرتَ   صـ
 

 ( 76:  2021،  )زلیخه 

، راهنمای مرغان در وصول به  الطیر منطق هدهد در ادبیات عرفانی، رمز شیخ است و در  

  اند و هدهد را کنایه از مرشد و دلیل راه ید داشته تأک نیز روی همین معنی    ان سیمرغ. دیگر 

در این نظام رمزی، سیمرغ کنایه از جناب قدس،  »   گوید: کوب می چنانکه زرین   ؛ اند دانسته 
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هدهد کنایه از مرشد و دلیل راه و هر یک از مرغان طیار سیار، کنایه از احوال یک سالک  

این تلمیح که به داستان سلیمان و هدهد    ۀ در ترجم .  ( 93:  1386  کوب، )زرین «  طریق است 

ای  در پاورقی اشاره   و   ده ندا را شرح    آن   معروف بودن این داستان   علت ه  اشاره دارد، قیسی ب 

الهدهد كانَ رسولَ سلیمان »   : گوید کرده می کوتاه   أنّ  «. در مورد معنای رمزی  اشارةٌ إلی 

وإذْهَبْ  ﴿  النمل   ۀ سور   28  ، به آی     « و نیز الهدهد رمز العقل گفته: » در پاورقی  هم  کلمه هدهد  

 است.    اشاره کرده   ﴾بِكِتَابِی هَذَا فَأَلْقِهْ إِلَیْهِمْ ثُمَّ تَوَلَّ عَنْهُمْ فَانْظُرْ مَاذَا یَرْجِعُونَ 

با آوردن کلم  بین دو مترجم دیگر، بدیع جمعه، معنا و مفهوم تلمیح را  به    ۀ از  مرشد 

ای  هر چند به صورت مستقیم به معنای رمزی هدهد اشاره   است؛   مخاطب خود منتقل کرده 

به صورت تحت   اما   ، نداشته است  بیت را  به معنای رمزی  زلیخه،  و  اللفظی، ترجمه کرده 

تلمیح موجود در داستان و نه به آیات    ۀ است. هر دو مترجم نه دربار   ای نکرده هدهد اشاره 

 اند. مرتبط با آن اشاره ای نداشته 

 تو خوش  ر ی به سهههرحد سهههبا سههه   ی ا 
 

سههههله   خهوش   ر یه الهطه مهنهطهق   مههان یه بهها   تهو 
  

 ( 628:  1389)عطار،  

 ــ  ا ی ـ  حـدود ســـبـأ   ی عل   ب یّط   ره ی من سـ
 

 
 ــ ط ــه  ــلمُ ك  ــو   ــ  ب ی ــل ســ ــع   ــم ــان ی  م

 

 ( 724  : 1967  )قیسی، 

 ركَ ی حُسن منطق ط   مان ی من مع سل   ا ی و    رك ی مَن حدودُ السبا حُسن س   ا ی 

 ( 180:  2002،  )جمعه 

 حدِّ سـبا  ی وَصَـلَ إل   لُ ی الجم   رُكَ ی أی س َـ
 

ســـل ـ  منـطـق   مــانَ ی ـمع   مِنــكَ   ر ی الط ـحَســُـنَ 
 

 ( 76:  2021،  )زلیخه 

جان و    - 1  رمزی سلیمان، آن را به سه دسته تقسیم کرده است:   معنای صارمی درباب  

حضرت حق است که اگر طاعت    ظاهراً   - 2.  روح  در برابر دیو که نفس تابع شیطان است 
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سیمرغ رفیع که کس به    - 3  . سالک با نظر و تایید او همراه نباشد، آن طاعت مردود است 

 (. 113:  1389،  رسد )همان او نمی 

کرده و  بسنده    44  تا   17  ات آی   ، نمل   ۀ ای به سور قیسی در این بیت در پاورقی  به اشاره 

 . داستان سلیمان و بلقیس است   ۀ گفته که این بیت دربار 

سهههل  بههاشههه   مههان ی تهها  تو   رازدار   ی را 
 

بهههازدار   و یههه د   زنهههدان  و  دربهههنهههد   را 
  

 ( 630:  1389)عطار،  

کهنهی   دیهو  زنههدان  در  کههه  وقهتهی   را 
 

 کهنهی   شههههادروان قصههههد    سهههلهیهمههان بهها   
  

 ( 631:  همان ) 

مظهر عقل الهی عملی است و در فرهنگ    ، سلیمان نبی » گوید:  همانطور که ابن عربی می 

.  ( 103:  1376)ابن عربی،  «  کنایه از محبوب حقیقی و سمبل علم و معرفت است   ، عرفانی 

زلیخه و جمعه به هیچ یک از    است، اما   سلیمان را رمز انسان کامل معرفی کرده قیسی نیز  

   اند. معانی رمزی تلمیح موجود در این ابیات  اشاره نکرده 

 تو خوش  ر ی به سهههرحد سهههبا سههه   ی ا 
 

سههههله   خهوش   ر یه الهطه مهنهطهق   مههان یه بهها   تهو 
  

 ( 628:  1389)عطار،  

 الشـیطان فی القید والسـجن   مان ی حَبَسَ سـل 
 

 
ســــره  مــوضــــع  انــت  تــكــون   حــتــى 

 

 ( 725  : 1967  )قیسی، 

 ـإنـّكَ ح ـ الشــ ـ  ن ی حـبـس   ـتـ                                    طـان ی
 

 
ــل ـ سـ ع  مـ وجّــه  تـ بســــا ( ی إل ـ  مــان ی ـتـ الـ  ( 

 

 ( همان ) 

   مان ی لِأسرارِ سل    تكونَ حافِظاً    ی و زجّ به فی السجن حت   طان ی و قد كَبَلَ الش 

 ( 180:  2002،  )جمعه 
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تلقی   عندما  غ   طانِ ی بالش و  بالس   اهبِ ی فی  تسارعُ  الحفل صوب    رِ ی السجنِ،  بصحبة    سرادق 

   مان ی سل 

 ( همان ) 

 ــق ـ  ــ  دِ یّ ـِــجـنَ                   طــانَ ی ـالشـ السـ ــلِ  فِ  واقـ
 

 ــ  ی حت   ــاحـبَ الســـرِّ   مـانَ ی لِســـل   رَ ی تصـ  صـ
 

 ( 76:  2021،  )زلیخه 

لُ   تَ تجعـ  ــوقـ انَ ی الشـ الســـجنِ                          طـ  بـ
 

ــدُ    ِـ ــحــفــل تــقصــ  ــمــع    مَ ــل  ــســ  مــان ی
 

 ( همان ) 

وار دربند بکشد. وقتی  رمزی است در دست عطار تا بتواند »نفس« را سلیمان   داستان این  

می  زمان  سلیمان  می   ؛ شود انسان  کامل  انسان  حد  به  مسخ ر  یعنی  را  »نفس«  دیو  که  رسد 

کند و بر او فرمان  شود و او را به رنگ خویش می خویش کند وگرنه او بر انسان چیره می 

و  330:1373زاده،  )اشرف   راند می  است  ابلیس  معنی  به  »شیطان«  صوفیان  اصطلاح  در   .)

شیطان که از فرمان حق سرپیچید مردود شد و دشمن آدم و نسل او شد و این کنایه است  

شود  از نفس و عوامل آن که همه کوشش صوفی، صرف سرکوب این دشمن پنهان ستیز می 

ه پاکی مطلق است  مقابل سلیمان ک   ۀ مظهر پلیدی است نقط   ، دیو (.  299:  1389)گوهرین،  

 . ( 12:  1369دیو در اینجا کنایه است از نفس و عوامل آن )گوهرین،    و پیامبر. 

جن و انس    ، این بیت اشاره به این دارد که حضرت سلیمان »   گوید: قیسی در پاورقی می 

زندانی کردن کافر  به ماجرای  نیز  و  است  تسلیم کرده  آن حضرت    ۀ به وسیل   ، آنها   ان را  

کاملی از  تلمیحات این    ۀ در ادامه نیز برای اینکه ترجم   (. 725:  1969« )قیسی،  اشاره دارد 

وَالشَّیَاطِینَ كُلَّ بَنَّاءٍ وَغَوَّاصٍ  ﴿ ؛  ص را ذکر کرده است   ۀ سور    38و    37  بیت ارائه دهد آیات 

   . ﴾وَآخَرِینَ مُقَرَّنِینَ فِی الْأَصْفَادِ 

شادروان که همان قالیچه سلیمان است نیز در این بیت دارای معنای رمزی و استعاره از  

 (.  306:  1381عالم روحانی و الهی است )دزفولیان،  
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 ( جدول  پرداختن  (  1در  ابیات  شیوۀ  در  موجود  کلمات  رمزی  معانی  به   مترجمان 

 آمده است. الذکر  فوق 

 مترجمان در تلميحات رمزي  سليمان)ع(، هدهد،د یو، شادروان نحوۀ عملکرد  .  1جدول  

 شادروان  دیو )شیطان(  هدهد  السلام علیه سلیمان   مترجم 

 ناجی القیسی 
ذکر معنای رمزی  

 در پانویس 

ذکر معنای رمزی  

 در پانویس 

ذکر معنای رمزی در  

 پانویس 
 تغییر حداقل 

 تغییر حداقل  تغییر حداقل  تغییر حداقل  تقلیل به معنی  بدیع جمعه 

 تغییر حداقل  تغییر حداقل  تغییر حداقل  تغییر حداقل  عباس زلیخه 

 . خطاب با موسيچه2-7

 صههفت  ی موسهه   چه ی موسهه   ی خه خه ا 
 

مههوسهههه   ز یهه خهه   مههعههرفههت   قههار یهه و  در   زن 
  

 ( 632:  1389)عطار،  

 آتش ز دور   ای ده یه د   ی همچو موسههه 
 

مههوسهههه   طههو بههر    ای چههه یهه لاجههرم   ر کههوه 
  

 ( 633:  همان ) 

 الصــفة   العصــفور الموســویّ  ها یّبخٍ بَخٍ! أ 
 

 
ة  المعرفـ ام فی  الأنغـ ث  ابعـ  إِنهض و اعزف و 

 

 ( 725  : 1967  )قیسی، 

رأ   ـلـقـد   ـ  تَی بـع ـ  ی كـمـوسـ مـِن  ار   ـالـنـ  د ی
 

 
ل ـ عـ ورٌ  ــفـ عصـ أنــكَ  جـرمَ  ل  رة   ی فـ ــجـ  الشـ

 

 ( همان ) 

   فی الصفة، إنهض و اشدُ بِألحانكَ فی عالم المعرفة   ی بموس   هاً ی شب   ا ی النهس،    ها ی مرحبا بكَ أ 

 ( 180:  2002،  )جمعه 

     الطور النهس فوق جبل    كون ی فل جرمَ أن    ، ی موس كما رآها    دٍ ی النارَ مِن بع   تَ ی إنّكَ رأ 

 ( همان ) 



 | 1404بهار و تابستان  | 32شماره  | 15سال  | هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش 

 

ــنتَ مِن  ــفة   ی موسـ ـ  رٍ ی طُوَ أحس                   الص
 

 ــ  وسـ مـ الـ زِفِ  أعـ وَ  رفــة   قــا ی ـقـُم  عـ مـ الـ ی   فـ
 

 ( 76:  2021،  )زلیخه 

ل    ــمثـ بع   تَ ی ـرأ   ی موسـ مِن  ارَ   دی ـالنـ
 

عل ـ  موســـویٌ  أنــتَ  الطـور   ی لاجرمَ   جبــل 
 

 ( همان ) 

ای در شعر عطار دارد. آنچه در ابیات  زندگی و معجزات موسی )ع( بازتاب گسترده 

ی او با خدای  وگو گفت ای است به رسالت حضرت موسی )ع( و ملاقات و  فوق آمده اشاره 

شنید.    « إنّی أنا الل » متعال.  موسی جذب  آتش حق شد و در صحرای سینا از درخت آواز  

زاده،  پس موسی »آنچنان دلی صاف و پاک داشته است که جایگاه حق شده است« )اشرف 

1373  :339  .) 

الهی است و از    ۀ »در این ابیات غرض از موسی مرد کامل است که دارای صفات کامل 

(.  299:  1389تواند با زبان دل و جان با خدای تعالی سخن بگوید« )گوهرین،  این جهت می 

دلیل اینکه چرا عطار موسیچه یا همان گنجشک را در این بیت در کنار نام موسی    ۀ دربار 

گفته شده است: »ذکر گنجشک همراه با موسی به این    ، آورده و تلمیح به چه داستانی دارد 

با صدایش موسی  به درخت    خاطر است که در تورات آمده است که گنجشک  را  )ع( 

انسان    به نقل از تورات(   14:  1369توحید راهنمایی کرد« )گوهرین،   و چون موسی رمز 

است   کفار  و  فرعون  با  مبارزه  و  پارسایی  عشق،  مظهر  که  عربی،  کامل  :  1383)ابن 

گنجشک چون مثل    ، اما « را بشنود إنّی أنا الحقُ مظهر تجلی حق شد، توانست آواز » ، ( 2979

الهی شود و »ک   ، موسی دلی پاک و صاف نداشت  سی که در طلب  نتوانست مظهر عشق 

موسی و آتش موسی است باید ضمیر خود را صافی کند و آن را از شراب عشق پر نماید  

(. البته  340  : 1373،  زاده اشرف « ) وار باید آه کند و شور درون را پنهان کند ه چ وگرنه موسی 

ملاقات    ۀ میقات را به اشتباه به جای آی   ۀ در شرح این بیت برخی عقیده دارند که عطار، آی 

(. با مراجعه به قرآن صدق این  300:  1389اول موسی با خدا در نظر گرفته است )گوهرین،  

إِنَّنِی أَنَا اللَّهُ لَا إِلَهَ  ﴿« است إنّی أنا اللهُ ملاقات همان آیات »  ۀ زیرا  آی   ؛ شود ادعا هم ثابت می 
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وَ لَمَّا جَاءَ مُوسَى  ﴿« است  لن ترانی »   ۀ میقات، آی   ۀ و آی 1﴾ إِلَّا أَنَا فَاعْبُدْنِی وَأَقِمِ الصَّلَاةَ لِذِكْرِی 

به هر حال، کلمات این بیت  .  2﴾ لِمِیقَاتِنَا وَكَلَّمَهُ رَب هُ قَالَ رَبِّ أَرِنِی أَنْظُرْ إِلَیْكَ قَالَ لَنْ تَرَانِی 

 پردازیم. دارای معانی رمزی متعددی است که در ادامه به آن می 

بر معنای رمزی »فرعون« که شرح آن خواهد آمد، معانی رمزی      ابیات علاوه  در این 

توان به »طور« اشاره کرد و آن را نمادی از دلایل و  از جمله می   ؛ دیگری نیز وجود دارد 

به طور حقیقت و قاف معنی راهبری می  کند و طور را هم  اماراتی دانست که سالک را 

ها از پیشش برداشته  معراج روحانی در نظر گرفت  که سالک چون به قله آن رسد حجاب 

 (.  301:  1389نمایاند )گوهرین،  شود و حقیقت چهره خود را به او می می 

ترجم     تلمیح    ۀ قیسی در  به  اشاره کرده و هم  دلیل همراهی موسیچه و موسی  به  خود 

اعراف را در پاورقی گنجانده و نیز معنی    ۀ سور   143  ۀ قرانی موجود در این بیت. وی آی 

وری کرده است. »موسی  رمز انسان کامل  است که دارای صفات  آ رمزی موسی را هم یاد 

  ؛ ای نداشته است اشاره   قیسی  به کوه طور اصلاً   این در حالی است که الهی است« )همان(.  

معنای رمزی آن را هم ذکر نکرده است. . جمعه در پاورقی به این مقدار کفایت    ، بنابراین 

کرده است که »این پرنده در متن فارسی به صورت موسیچه آمده است تا بین او و موسی  

( و از اینکه این بیت یادآور  180همانندی ایجاد کند و این پرنده شبیه فاخته است« )جمعه:  

 ت، سخنی نگفته است. چه آیه و یا  داستانی اس 

بههه  فهرعهون  ز  شههههو   ی مه یه ههم   دور 
 

مه   بههه  شههههو   ی آ   قههات یه ههم  طهور  مهرغ   و 
  

 ( 634:  1389)عطار،  

ام اره  نفس  ابن عربی،  نظر  از  بلندی کرد و در زمین طغیان  فرعون  ای است که طلب 

عربی،   )ابن  و  582:  1383نمود  منی  مظهر  و  نفسانی  هواهای  و  نفس  به  فرعون  از   .)

خویشتن نفس  و  کرده پرستی  یاد  منی،  بینی  فرعون  بهیمی،  فرعون  عناوین  با  را  آن  و  اند 

و خواسته  نفسانی  فرعونان هواهای  و  فرعون هستی  نفس،  نام می فرعون  دنیایی  برند  های 
 

 14سورۀ طه، آیۀ  1.

 143سورۀ اعراف، آیۀ  2.
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به طور کلی از فرعون به دو شکل یاد شده است: نفس و آرزوها    (. 289:  1389  )صارمی، 

فرعون در  بینی.  پرستی و خویشتن های دنیایی، مظهر منی و نفس و هواهای نفسانی و تعلق 

اره و سرکش است که با کشتن آن به مرحله تجلی خواهد  م  ا رمزی از نفس    بیشتر   آثار عطار 

غرض از فرعون بهیمی نفس اماره است که راه سالکان    (. 341:  1373،  زاده اشرف )   رسید 

:  1389گذارد چشم دلشان به جمال حقیقت روشن شود )گوهرین،  زند و نمی حقیقت را می 

299 .) 

عـد عـن   تـ ابـ ه ـفـ بـ الـ رعـون   مـی ی ـفـ
 

 
 ور ی الط   ر ی و كُن خ   قات ی حسب الم   ی عل   ضاًی ا   ء، ی و ج 

 

 ( 726  : 1967  )قیسی، 

   أقبل    عاد ی و فی الم   فرعون الطائرُ عن شرفة    ها یّ ولتبتعد أ 

 ( 180:  2002،  )جمعه 

أ  ــاً ی إبـتـعــد  الـبـه ـعـن    ضــ      مـی ی ـفـرعـون 
 

م ـ  لـ لـ تـعــال  الـطـور   قــاتِ ی ـو  طــائـرَ  ـِــر  صـ  و 
 

 ( 77:  2021،  )زلیخه 

این آیات را نیز     و   قصص اشاره دارد   ۀ سور   30و    29  ۀ این بیت، قیسی به آی   ۀ در ترجم 

در پاورقی ذکر کرده است و علاوه بر آن به معنای رمزی فرعون اشراف داشته و به صورت  

بیان می  اینگونه  الأمّارة کند:  خلاصه  الحیوانیة  النفس  رمز  اما  )همان(   فرعون  مترجم  .  دو 

اگر معنای رمزی فرعون در متن    ؛ این در حالی است که اند دیگر فقط به ترجمه اکتفا کرده 

ه خواهد ماند و  ت های معنایی و عرفانی این بیت ناگف مقصد روشن نگردد، بسیاری از زیبایی 

 اش ایفا نخواهد شد. حق مطلب درباره 

مترجمان به  معانی رمزی کلمات موجود در ابیات  شیوۀ پرداختن  ( ذیل  2در جدول ) 

 الذکر آمده است. فوق 
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 مترجمان در معاني تلميحات رمزي موسي)ع(، کوه طور و فرعون نحوۀ عملکرد  .  2  جدول 

 فرعون  کوه طور  السلام علیه   ی موس  مترجم 

ناجی  

 القیسی 

ذکر معنای رمزی در  

 پانویس 

  ی رمز   ی حذف  معنا 

 ح ی تلم 

ذکر معنای رمزی در  

 پانویس 

 تغییر حداقل  تغییر حداقل  حداقل   ر یی تغ  بدیع جمعه 

 تغییر حداقل  تغییر حداقل  تغییر حداقل  عباس زلیخه 

 . خطاب با طوطي3-7

ا   ن یه نشهههه   ی طهوبه   ی طهوطه   ی مهرحهبهها 
 

 ن ی طوقت آتشههه اسهههت و    پوشهههشهههت حل ه  
  

 ( 637:  1389)عطار،  

بهرا  از  آتهش   سههههت ی دوزخه   ی طهوق 
 

بهشهههته   بههر  از  سهههخه   ی حلههه   اسههههت   ی و 
  

 ( 638:  همان ) 

اً أ  ا ی مرحبـ او   ت هـ اءُ الثـ  ( ی فی )الطوب   ةُی ـالببغـ

ــارِ   إنّ ــن ال ــلِ  ــأه لِ ــارِ  ــن ال ــوقَ   ط
 

 
الــنــار   ةُیّالــمُــرتــد   ــالــحــلّــة،   الــطــوق   ةُی

لـ ســـخ ـ و  نــارِ  الـ لِــأهــلِ  حـلّــةَ  الـ إنّ   ــو   اءِ ی
 

 ( 727  : 1967  )قیسی، 

رأ   ـلـقـد   ـ  تَی بـع ـ  ی كـمـوسـ مـِن  ار   ـالـنـ  د ی
 

 
ل ـ عـ ورٌ  ــفـ عصـ أنــكَ  جـرمَ  ل  رة   ی فـ ــجـ  الشـ

 

 ( همان ) 

أما طوقُ    اً یّ و طوقاً نار   قةً ی حلّة ان   نَ ی و أنتَ ترتد  ی طوب   ی الببغاء الواقفة عل   تها یّ مرحباً بِكَ أ 

   النارِ فَمِن أجل سكنی جهنم ولكنّ الحُلّةَ فَمِن أجلِ ساكنی الجنّةِ و السخیّ 

 ( 181:  2002،  )جمعه 

اً أ  ا یّمرحبـ السُ عل   ی الطوط   هـ  ی طوب   ی الجـ

 

ــنــارِ   ال مِــن  طــوقــاً  ــةً  حــلّ ــمــكســــوَّ   ال
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نـّمـی                                           طـوقَ جـهـ الـ أجـلِ  مـِن  ارِ  نـ  الـ
 

یّ   ــخـ السـ و  ــی  وسـ رپـ فـ الـ مـِن أجـلِ  حـُلـّةُ   الـ
 

 ( 77:  2021،  )زلیخه 

ل    ــمثـ بع   تَ ی ـرأ   ی موسـ مِن  ارَ   دی ـالنـ
 

عل ـ  موســـویٌ  أنــتَ  الطـور   ی لاجرمَ   جبــل 
 

 ( همان ) 

ای سبز رنگ است، عطار او را برگزیده و ملب س به دو پوشش  از آنجا که طوطی، پرنده 

گونه که  همان   ؛ کرده است؛ یکی حل ه بهشتی که سبز رنگ است و مخصوص اهل بهشت 

و پوشش دیگر     1﴾ وَیَلْبَسُونَ ثِیَابًا خُضْرًا مِنْ سُنْدُسٍ وَإِسْتَبْرَقٍ ﴿  در قران کریم آمده است: 

بُ  اینجا استعاره است از  عد معنوی و  طوقی از آتش  که یادآور اهل جهنم است. حل ه در 

:  1381طوق آتشین استعاره از بعد مادی و نفسانی سالک است )دزفولیان،    و   روحانی سالک 

پس معنای رمزی و نمادین این ابیات اشاره به این مطلب دارد که در  وجود طوطی    (. 308

ام اره و مطمئنه وجود دارد که اگر انسان، نفس   که خود نمادی از انسان است، دو نفس 

اماره را بکشد، آن طوق آتشین را از گردن درآورده و زین پس، چون ابراهیم خلیل شایسته  

برای    ، شود. از این رو گ و جایگاه او همان درخت طوبی می پوشیدن جامه بهشتی سبز رن 

طوطی دو پوشش در نظر گرفته که نبرد دو نفس را با هم به نمایش بگذارد و با پیروزی  

انس  اماره،  نفس  بر  به  نفس مطمئنه  ترجمه  از سه  نائل شود. هیچ یک  به جایگاه اصلی  ان 

 اند. ای نکرده ها اشاره معانی رمزی و نمادین طوطی و لباس 

 رسهت   نمرود آن کس که از   ل ی خل چون  
 

نشهههسههههت   آتهش  در  کهرد  تهوانههد   خهوش 
  

 ( 639:  1389)عطار،  

قههلههم  هههمههچههون  را  نههمههرود  بههبههر   سههههر 
 

خههلهه   قههدم   ل یهه چههون  نههه  آتههش  در   الله 
  

 ( 640همان:  ) 

 
 31سورۀ کهف، آیۀ   1.
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ابراهیم )ع( توسط   افکنده شدن حضرت  به داستان در آتش  تلمیح  ابیات همگی  این 

دارد  وجود  قوه شر  بزرگان،  و  پیامبران  تمام  زندگی  »در  دارد.  به صورت    ؛ نمرود  یکجا 

شود. نمرود در حقیقت قوه شر است در مقابل  نمرود و یکجا به صورت فرعون آشکار می 

در مقابل نور و ابراهیم مظهر پاکباختگی است در برابر حق و نهایت تسلیم   و   خیر و ظلمت 

(. خلیل کنایه است از ولی و مرد کامل که دارای  312و    310:  1373زاده،  و رضا« )اشرف 

صفت خل ت خلیل است و از آتش نفس و لهیب آن به علت ریاضت و تزکیه رسته است  

هدف شیخ عطار از تلمیح به این داستان، معانی رمزی آن و دعوت    (. 302:  1389)گوهرین،  

دم    به مبارزه با نفس نمرود است. نمرود کنایه است از عناد و لجاج نفس بیدادگر که هر 

دارد که صوفیان  افروزد و آدمی را از رسیدن به شاهراه حقیقت باز می ای در جان می شعله 

  ۀ در فرهنگ عرفانی نیز همین معنا دربار   . کنند )همان( از مجموع آنها به نفس ام اره تعبیر می 

مظهر حرص و آز، خشم و   - 1ه شده است. نمرود دارای دو معنای رمزی است:  ت نمرود گف 

نفس است که هر که از آن خلاصی یابد، او را از آتش باک    - 2  و   شهوت، تکبر و قدرت 

 (. 519:  1389نیست )صارمی،  

 النمرودِ من    لِی كالخل إنَّ ذلك الشـخص الذی نجا  

ــرِب  كــالــقــلــمِ   فَــاضـ الــنــمــرود   رأسَ 
 

 
ط ـی  ل ـ  عُی ـســـتـ وسَ عـ لـ جـ ارِ ســـع ـ  ی الـ نـ  داً ی ـالـ

ل ـ  وَ دمَ عـ قـ الـ ـــَع  ارِ كـَخـل ـ  ی ض نـ    الِله  لِی ـالـ
 

 ( 727  : 1967  )قیسی، 

النارِ    ی الجلوسَ فی مسرةٍ عل   عُ ی ستط ی ، فَإنّه  النمرود فی نجاته من    لَ ی الخل   م ی إبراه   شبه ی وَ مَن  

   اللهِ   لِ ی كخل بالقلم و ضعی قدمكَ فی النارِ    نَ ی كما تفعل   النمرودِ الله و لتضربی رأسَ    ل ی كخل 

 ( 181:  2002،  )جمعه 

ــخصُ الـذّی تحرّر مِن    لِ ی ـكـالخل   نمرود الش

ــرَب  رودَرأسَ    إضـ مـ مِ   نـ لـ قـ الـ لُ  ثـ  مـ
 

درُی ـ  عـل ـ  جـلـِسُی ـ  قـ اً  ارِ   ی الـمـجـلـسَ حســـنـ  الـنـ

لَ ثـ ل ـ  مـ دمَ   الِله  لِی ـخـ قـ الـ ارِ  نـ الـ ی  ـَـع فـ  ضـ
 

 ( 77:  2021،  )زلیخه 
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»نمرود رمز دشمنی نفس و    ؛ قیسی به معنای رمزی ابراهیم و نمرود توجه داشته است 

  ۀ دو مترجم دیگر فقط به ترجم  ؛ این در حالی است که ( 727ظلم و لجاجت است« )قیسی: 

 اند.  ابیات پرداختند و تلمیحات و معانی رمزی آن را رها کرده 

 ( جدول  پرداختن  (  3در  ابیات  شیوۀ  در  موجود  کلمات  رمزی  معانی  به  مترجمان 

 آمده است. الذکر  فوق 

رمزي تلميحات ابراهيم)ع(، حله بهشتي، طوق آتشين و نمرود  نحوۀ ترجمۀ معاني  .   3  جدول 

 توسط مترجمان 

 نمرود  طوق آتشین  حله بهشتی  السلام ابراهیم خلیل علیه  مترجم 

ناجی  

 القیسی 

ذکر معنای رمزی در  

 پانویس 

حذف  معنای  

 رمزی 

حذف معنای  

 رمزی 

ذکر معنای رمزی در  

 پانویس 

 تغییر حداقل  تغییر حداقل  بدیع جمعه 
حذف معنای  

 رمزی 
 تغییر حداقل 

عباس  

 زلیخه 
 تغییر حداقل  تغییر حداقل 

حذف معنای  

 رمزی 
 تغییر حداقل 

 . خطاب با  کبک 4-7

فههاقههه     کههوه  از  گههداز  هههم  از   خههود 
 

آ   بههرون  کههو   د یهه تهها   ای نههاقههه   ت یهه ز 
  

 ( 644:  1389)عطار،  

مسههههل ههم    جههوان   ی ابهه یهه   ای نههاقههه چههون 
 

انههگههبهه   ر یهه شهههه   ی جههو    روان   ی نهه یهه بهه   ن یهه و 
  

 ( 645:  همان ) 

بهها   ران یهه مهه   نههاقههه  مصههههالههح   دت یهه گههر 
 

اسههههتههقههبههال    بههه   دت یهه آ   صههههالههح خههود 
  

 ( 646:  همان ) 

جز   که  است  قومش  بین  در  او  هدایتگری  و  پیامبر  داستان صالح  به  اشاره  ابیات  این 

ای حامله بیرون  ای سخنان او را باور نکردند و از او خواستند تا دعا کند تا از کوه ناقه عده 
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بیاید و چون به دعای صالح چنین شد، صالح به ایشان فرمود که این ناقه را آزار نرسانید  

ایشان سرپیچی کردند    اما   ، شود که تا وقتی این ناقه در بین شماست، عذاب الهی نازل نمی 

 و ناقه را کشتند و بعد از آن به عذاب الهی دچار شدند. 

نیز عطار چون قسمت  اینجا  استفاده    ، های دیگر در  از ماجرای داستان حضرت صالح 

دهد که با  پردازد. او به مردم اندرز می کند و به صورت غیرمستقیم به نصیحت مردم می می 

ای  یعنی نفس خویش را سرکوب کنند تا به سرچشمه   ؛ فقر، کوه وجود خویشتن را بشکافند 

به مرحله  یابند، وقتی که چنین کردند آنگاه  از تکامل روحی و فقر  از حقیقت دست  ای 

علاوه    . ( 393:  1373زاده،  ها خواهد آمد. )اشرف خواهند رسید که صالح پیامبر به پیشباز آن 

رام   ۀ بر کوه که در اینجا نماد نفس است، ناقه نیز نماد روح پاک و مجرد است که در نتیج 

کردن نفس سرکش و ریاضت کشیدن، متولد شده است. »کوه مظهر و رمز نفسِ سخت  

  ۀ توان آن را به نفس مطمئنه بدل کرد تا از آن )ناق جان است که با قهر و ریاضت آن، می 

به جان و  ساخته می   - روح پاک و مجرد - صالح(   انانیت  با مهار کردن  شود )همان( اگر 

و   معبود  از لذت وصال  انگبین که کنایه  و  از »جوی شیر  پیدا کنی  الهی دست  نورپاک 

 (. 310:  1381موفقیت است«، برخوردار خواهی شد )دزفولیان،  

ك أذِب   ــه،مـِن فـقـزٍ جـبـلـ ــه فـی بـعضـ  ، بـعضـ

ةً فت  اقـ اً أنـّك تجـِدُ نـ ــلمـ ــبح مس إذا أص  ةًی ـفـ
 

 
 ــ ــه    ی حـــتـ ــنـ مـ ــخـــرُجَ  ــة تـ ــاقـ  نـ

ار   فســتـجـِدُ ــل جـ لـبـن و الـعسـ    ة ی ـســواقـی الـ
 

 ( 728  : 1967  )قیسی، 

فاقة، حت   الجبلَ   بی ی أذ  مِن  بكَ  ب   ی مما    ن ی و عندما تجد   ناقة شعاب جبلك    ن ی تخرج من 

   من اللبن و العسل    اً ی نهراً جار   نَ ی قلوصاًستجد 

 ( 181:  2002،  )جمعه 

فـسِ نـ الـ لَ  ة   جـبـ اقـ فـ الـ مـِن   اجـعـَل دكـّاً 

الــبــكــرة  الــنــاقــة  تــجِــدُ   مســـلّــمــاً 
 

 ــ  تــخــرجُ    ی حــت جــبــلــكَ   الــنــاقــة مِــن 

تــر   نــهــرَ الــعســـلِ  و   ــجــار   ی الــلــبــنِ     اً ی
 

 ( 78:  2021،  )زلیخه 
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« بدون اینکه  السلام علیه گوید: »اشاره به ناقه صالح  این بیت در پاورقی می   ۀ جمعه دربار 

ای کند. قیسی نیز  به هیچ یک از معانی رمزی موجود در این بیت که شرح آن آمد، اشاره 

چون در تحمیدیه این منظومه به ماجرای ناقه صالح و آیه مربوط به آن پرداخته است در  

ذکرش    صالح اشاره دارد که قبلاً   ۀ کند که این ابیات به ماجرای ناق پاورقی فقط ذکر می 

نه در اینجا و نه در تحمیدیه به معنی    ؛ این در حالی است که ( 728:  1969گذشت )قیسی،  

اللفظی پرداخته  تحت   ۀ شیر و انگبین نپرداخته است. زلیخه نیز تنها به ترجم   ، ناقه   ، رمزی کوه 

 است.  

 ( جدول  پرداختن  (  4در  ابیات  شیوۀ  در  موجود  کلمات  رمزی  معانی  به   مترجمان 

 آمده است. الذکر  فوق 

مترجمان در معاني رمزي تلميحات حضرت صالح)ع(، کوه، ناقه و شير  نحوۀ عملکرد  .   4  جدول 

 و انگبين 

 مترجم 
  حضرت صالح 

 السلام عليه 
 شير و انگبين  ناقه  کوه 

ناجی  

 القیسی 

ذکر معنای رمزی در  

 پانویس 
 تغییر حداقل 

حذف معنای  

 رمزی 
 حذف معنای رمزی 

 تغییر حداقل  حذف معنای رمزی  بدیع جمعه 
حذف معنای  

 رمزی 
 تغییر حداقل 

عباس  

 زلیخه 
 تقلیل به معنی  حذف معنای رمزی 

حذف معنای  

 رمزی 
 تغییر حداقل 

 . خطاب با باز5-7

بههدل  دل  بهها  کههن  مههادرزاد   عههقههل 
 

بهههاازل   ی نههه یههه بههه   ی کههه یههه تههها    را   ابهههد 
  

 ( 649:  1389)عطار،  

مههرد  بشههههکههن  طههبههع   وار چههارچههوب 
 

قهههرار   کهههن  وحهههدت  غهههار  درون   در 
  

 ( 650:  همان ) 
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آ  قههرار  انههدر  غههار  بههه   تههرا   د یهه چههون 
 

عههالههم    آ   ار یهه صهههههدر   تههرا   د یهه غههار 
  

 ( 651:  همان ) 

ار  غـ الـ ی  فـ رار  قـ الـ ك  رَّ بـ قـ ــتـ اسـ إذا   فـ
 

 
 ــ ــار سـ كَ ف ـ  د یّصـ اً لـ بـ ــاحـ م صـ الـ عـ  ه ی ـالـ

 

 ( 728  : 1967  )قیسی، 

 غارك    ق ی محمد صدر العالمِ رف   كونُ ی داخل الغارِ قرارك فس   قر ی وَ إن  

 ( 181:  2002،  )جمعه 

ارِ    ن ی ـح ـ غـ الـ ی  رار     ءُی ج ـی ـفـ قـ الـ  لـَكَ 
 

كَی ـج ـی ـ  ــد   ئـ مِ صـ الـ عـ الـ ــدرُ  ارِ   قَی ـصـ غـ  الـ
 

 ( 78:  2021،  )زلیخه 

منظور از عبارت تا یکی بینی ابد را با ازل اشاره به این موضوع دارد که »صوفیه معتقدند  

عاشق واقعی کسی است که برای رسیدن به حق و حقیقت و وصال معشوق، باید نه تنها  

نفس و شهوات نفسانی، دنیا و مظاهر مادی را رها کند، بلکه حتی باید زمان را نیز فراموش  

چون توجه کردن به زمان نیز به نوبه خود حجابی است بین    ؛ نیاز گردد ز بی کند و از زمان نی 

(. هیچ کدام از سه مترجم به معنای رمزی این بیت  310:  1381او و حق تعالی« )دزفولیان،  

توجه به معنای عرفانی این بیت    که یادآور یکی از عقاید صوفیه است نپرداخته است. قطعاً 

 شود.  بخشی در خواننده می ذت باعث ایجاد حس خوشایند و ل 

 ( شیوۀ پرداختن مترجمان به معنای رمزی تلمیح این مصرع آمده است. 5در جدول ) 

 . معاني رمزي تلميح به مصراع تا یکي بيني ابد را با ازل 5  جدول 

 تا یکی بینی ابد را با ازل  مترجم 

 حذف معنای رمزی  ناجی القیسی 

 حذف معنای رمزی  بدیع جمعه 

 حذف معنای رمزی  عباس زلیخه 
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 . خطاب با دُرّاج6-7

ا  خههه  السههههت در اج    ی خههه   مههعههراج 
 

بههلهه   ده یهه د   فههرق  السهههههت   ی بههر   تههاج 
  

 ( 652:  1389)عطار،  

السههههت عشهههق بشهههنود   بجهان   ی چون 
 

بهههلههه   بههه   ی از   سهههههتهههان   ی زار یههه نهههفهههس 
  

 ( 653:  همان ) 

بهله  بهلاسههههت   ی چهون   نهفهس گهرداب 
 

به   ی که   تهو  کههار  راسههههت   ی شهههود   گهرداب 
  

 ( 654:  همان ) 

ا ی بـخٍ بـخٍ! أ  دراج،    هـ ــت مـعـراج »   ا ی ـالـ  ؟«  ألسـ

الـروح   و  ــق بـ ــت« الـعش تُ »ألسـ ــمـعـ  إذ س
 

 
اج »   ی مـَن رَأ   ا ی ـ ــت تـ  « ی بـل ـفـرق»    ی « عـل ـألسـ

ــر  ــفـ ــن    انـ  ــمـ ــلـ ــس   « ی »بـ ــفـ ــنـ  الـ
 

 ( 729  : 1967  )قیسی، 

، هل سمعتَ عشقاً  تاج ألست   ی مفرق بل   ی عل   ی من رأ   ا ی دراج معراج ألست،    ا ی مرحبا بك  

   ی بل نفس المللِ من    ك ی بالروح مثل ألست؟ فأمسك عل 

 ( 181:  2002،  )جمعه 

أ  اً  بـ رحـ راج    ی مـ عـ مـ ــت " درّاج   " ألسـ

ــقَ    إذ  ــتُعش الروح،   ألسـ تَ بـ ــمعـ  س
 

 ــ   ــفــرق    ی عــل  ــرأ   ی بــل  ألســـت تــاجَ    تَی

ن    خـُذ  ل ـ" مـِن خـُذ مـ ارِ   " ی بـ قـ تـ سَ الإفـ فـ  نـ
 

 ( 78- 79:  2021،  )زلیخه 

از آی  الست است که برگرفته  پیمان روز  به  ابیات، اشاره  این    172  ۀ تلمیح موجود در 

وَإِذْ أَخَذَ رَب كَ مِنْ بَنِی آدَمَ مِنْ ظُهُورِهِمْ ذُرِّیَّتَهُمْ وَأَشْهَدَهُمْ عَلَى أَنْفُسِهِمْ  ﴿؛  اعراف است   ۀ سور 

کند: »خداوند فرمود ای آدم   صوفیه این آیه را این چنین تعبیر می .  ﴾أَلَسْتُ بِرَبِّكُمْ قَالُوا بَلَى 

(. قیسی  311: 1381پذیری که همیشه عاشق من باشی؟ آدم گفت آری« )دزفولیان، آیا می 



   | همکارانو موحد  ادلیدر

 

در پاورقی به این آیه اشاره کرده و گفته است غرض از »الست و بلی« همان فطرت توحیدی  

  ۀ (. علاوه بر این، قیسی در ترجم 4:  1369است که بشر برآن متولد شده است )گوهرین،  

های  خود، کلمات الست و بلی را در داخل گیومه قرار داده است تا به عنوان یکی از روش 

حات لپیهالم، مورد دقت قرار گیرد و در پاورقی به این آیات نیز اشاره کرده  ترجمۀ تلمی 

کند بدون اینکه خود آیه را  اعراف اشاره می   ۀ سور 1  72  ۀ است. جمعه نیز در پاورقی به آی 

داخل گیومه به خاص بودن این    « الست و بلی » های  ذکر کند.  زلیخه نیز با قرار دادن واژه 

 آنها در پاورقی یا در متن بیاورد.   ۀ اهد توضیحی دربار اسامی اشاره دارد بدون اینکه بخو 

 ( جدول  ابیات  6در  در  موجود  کلمات  رمزی  معانی  به  مترجمان  پرداختن  شیوۀ   )

 آمده است. الذکر  فوق 

  مترجمان در معاني رمزي تلميحات الست و بلي نحوۀ عملکرد  .  6جدول  

 ی الست و بل مترجم 

 سیدر پانو یرمز  یمعنا ذکر ناجی القیسی 

 حداقل  رییتغ بدیع جمعه 

 ی ح یفراتلم یحداقل+ راهنما رییتغ عباس زلیخه 

ههمهچهون   را   بسهههوز   ی سههه ی عه   خهر نهفهس 
 

عه   برفروز   ی سههه ی پس چو  جههانههان  بههه   جههان 
  

 ( 644:  1389)عطار،  

را کههارسههههاز   خر   بسهههوز و مرغ جههان 
 

روح   خههوشهههههت   شهههههواز ی پهه   د آیهه   الله تهها 
  

 ( 645:  همان ) 

سَ   فـ نـ الـ احـرق  ارِفـ حِـمـ  ــی ع ـ  كـ  ، ی سـ

ط ــ  الــحــمــارَ  أحــرق  أعِــد   ــو   الــروح   رَی
 

 
ل ع ـ اً، مـثـ  الـروح   ء ی و أضـ ـ  ی سـ ـی ثـم كـن روحـ

 ــ بــلــطــف    ی حــت الله  روح  ــتــقــبــلــك   تسـ
 

 ( 729  : 1967  )قیسی، 
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واحرق الحمار و    ی س ی بع   ها ی تشب   بك ی روحك بحب   ء ی ثم أض   ، ی س ی كحمار ع فاحرق النفسَ  

 روحُ اللهِ    ك ی تُواف   ی أسلم أمرك لِطائر الروح، حت 

 ( 181- 182:  2002،  )جمعه 

لَ   ثـ مـ سَ  فـ نـ الـ رِق  ارِ ع ـإحـ مـ  ــی حـ  ی سـ

 ، لِطائر الروح   لةَی و أعدَّ الوس ـ  الحمارَ  إحرقِ
 

لَ ع   اً مثـ ر روحـ ــِ  الروح   ء یِو أضـ ـ  ی سـ ـی و ص

دَّداً    ك ی ـإل   ئ ی ج ی   ی حت  اً مُجـ ــنـ ه حس  روحُ الإلـ

 

 ( 79:  2021،  )زلیخه 

تلمیح دیگر این بخش خر عیسی است. عیسی خری داشت که برای سیاحت بدان سوار  

:  1375از نظر مسلمانان، خر عیسی برای ترسایان بسیار مقدس بوده است )شمیسا،    . شد می 

( که این خر در نظر صوفیان،  اشاره به نفس لو امه دارد که باید بر آن سوار شد و آن  429

«  امّارة بالسوء اند از نفس سرکش و نفس  را رام خود کرد. »صوفیان اغلب آن را کنایه آورده 

(. چون عیسی بر خر سوار است پس توانسته نفس خویش را مهار  303:  1379)گوهرین،  

کند و آن را مسخ ر خویش سازد. اگر خر را نماد نفس بدانیم شاید بتوانیم بر خر نشستن  

حضرت عیسی و پیامبر اکرم )ص( و بسیاری از امامان و اولیا معنی دیگری به دست دهیم  

:  1393)مروارید،    د مهار زده بر آن سوار بودند ر خر نفس ام اره خو و آن اینکه این بزرگان ب 

وقتی تو از شر این نفس راحت شدی چون    ؛ است   « نفس » مقصود از خر در نظر عطار  (.  169

(. در بین مترجمان فقط  361:  1379زاده،  ها خواهی بود )اشرف عیسی لایق رفتن به آسمان 

قیسی به معنای نمادین خر عیسی اشاره کرده است. او به نقل از فرهنگ لغات و تعبیرات  

:  1969است )قیسی:    رمز نفس اماره سرکش   مثنوی آورده است که خر عیسی اصطلاحاً 

  است؛   اللفظی و جمعه نیز فقط به مفهوم ابیات اشاره کرده (. زلیخه فقط به معنای تحت 729

تلمیح و نه معانی نمادین موجود    ۀ یعنی از روش تقلیل به معنی سود برده و توضیحی نه دربار 

   .در تلمیح داده است 

 ( جدول  ابیات  7در  در  موجود  کلمات  رمزی  معانی  به   مترجمان  پرداختن  شیوۀ   )

 آمده است. الذکر  فوق 



   | همکارانو موحد  ادلیدر

 

 مترجمان در معاني رمزي ترکيب خر عيسي نحوۀ عملکرد  .  7جدول  

 ي سيخر ع مترجم 

 سیدر پانو یرمز  یمعنا ذکر ناجی القیسی 

 ی به معن لیتقل بدیع جمعه 

 ی رمز  یمعنا حذف عباس زلیخه 

 . خطاب با عندليب7-7

په  شههههوم   ی ونههد یه چهنههد  نهفهس  بهر   زره 
 

داوود    مهوم   آههن ههمهچهو   خهود کهن چهو 
  

 ( 660:  1389)عطار،  

ا  شهههود   نهرم   مهوم چهون    آههنههت   ن یه گهر 
 

شههههو   نههرم   ی تههو  داوود  عشههههق چههون   در 
  

 ( 661:  همان ) 

موم شدن    - 2   و   صوت داودی   - 1له اشاره دارد:  ئ حضرت داود به دو مس   ۀ عطار دربار 

داند  آهن در دست او که عطار موم شدن آهن را کنایه از مسخ ر شدن نفس به دست او می 

آهن زره را رمزی از نفس مقاوم و سرکش گرفته    و   و آن را عارفانه در نظر گرفته است 

دو    ۀ در ترجم   (. 374:  1379زاده،  است که باید با آتش شوق و ریاضت نرم گردد )اشرف 

بیت آخر این بند که دارای معنای رمزی است هیچ یک از مترجمان به معنای رمزی آهن  

 ای نکردند. )نفس( موم کردن آن )مسخر کردنش( اشاره 

درع عل   ی إل  د الـ ة   ی كم تعقـ ــؤومـ  النفس المش

إذا  د   فـ ــارَ حـ ذا ل   دُك ی ـصـ اًیّهـ ــمع   نـ الش  كـ
 

 
ل   اجـعـ حـد فـ ال   د ی ـالـ ع كـ ــمـ داود   شـ ل  ثـ  مـ

 ــ ام ـ  رُی ـفســـتصـ تَ حـ داود    اًی ـأنـ عشـــقِ كـ الـ  بـ
 

 ( 730  : 1967  )قیسی، 

.  نةً یّ كالشمع ل   ة ی نفسك الفولاذ   - كما فعل داود - ! ولتجعل  رة ی ماأكثرَ تضرّعتَ ضد النفسِ الشر 

 كالشمعِ فَإنّكَ ستنعمُ مثل داوود بالعشقِ    نةً ی ل   ة ی فإن تصبح هذه النفس الفولاذ 

 ( 182:  2002،  )جمعه 
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ك مِن الطر  اطـ ؤم   قِی كم ارتبـ ــُ  بِنفسِ الش

ــارَ    إن  د صـ ــمع ل   دك ی ـحـ الش ذا كـ اً یّ هـ  نـ
 

د و    ل حـ ذا    دكَی ـإجعـ ــمعِهـ الش لَ داوود   كـ  مثـ

ِـــر  حــاراً    تصـ داوودَ  مــثــلَ  الــعشـــقِ   فــی 

 

 ( 79:  2021،  )زلیخه 

ای که در ترکیب وصفی نفس فولادی انجام داده  جمعه در این بیت با توجه به ترجمه 

به    است، کاملاً  اینجا  در  قیسی  است.  معانی رمزی آن شده  و  بیت  مفهوم عرفانی  متوجه 

خود، بین مصرع اول و دوم پیوندی برقرار نکرده    ۀ اللفظی پرداخته و در ترجم تحت   ۀ ترجم 

سبأ را    ۀ سور   10  ۀ ای نکرده است.  او فقط آی و در پاورقی نیز به معنای رمزی کلمات اشاره 

وَلَقَدْ آتَیْنَا دَاوُودَ مِنَّا فَضْلًا یَا جِبَالُ أَوِّبِی مَعَهُ وَالطَّیْرَ وَأَلَنَّا لَهُ  ﴿   در پاورقی ذکر کرده است 

دهد که منظور از اینکه آهنت نرم شد، این  همچنین در بیت بعد توضیحی نمی .  ﴾ الْحَدِیدَ 

زلیخه     . است که زمانی که نفس سرکش خود را چون موم نرم کردی و بر آن مهار زدی 

اللفظی بسنده کرده است. توجه نکردن به این مطالب در ترجمه به  تحت   ۀ نیز فقط به ترجم 

   شود. زبان مقصد، باعث ابهام در معنای عرفانی و زیبای کلام عطار می 

 ( جدول  پرداختن  (  8در  ابیات  شیوۀ  در  موجود  کلمات  رمزی  معانی  به   مترجمان 

 آمده است. الذکر  فوق 

 مترجمان در معاني رمزي تلميحات آهن و نرم کردن آن( نحوۀ عملکرد  .  8  جدول 

 نرم کردن آهن  آهن  مترجم 

 تغییر حداقل  حذف معنای رمزی  ناجی القیسی 

 تغییر حداقل  حذف معنای رمزی  بدیع جمعه 

 تغییر حداقل  حذف معنای رمزی  عباس زلیخه 

 . خطاب با طاووس8-7

ا  در   طههاوس   ی خههه خههه  هشههههت   بههاغ 
 

زخههم    ی سههههوخههتهه   سههههر   مههار از   هههفههت 
  

 ( 662:  1389)عطار،  



   | همکارانو موحد  ادلیدر

 

ا  فهکهنههد   ن یه صهههحهبههت  در خهونههت   مههار 
 

بهه   عههدن  بهههشهههههت   فههکههنههد   رونههت یهه از 
  

 ( 623:  همان ) 

طههوبهه  و  سههههدره   زراه   ی بههرگههرفههتههت 
 

طههبهه   سههههد   از  سهههه   عههت یهه کههردت   اه یهه دل 
  

 ( 624:  همان ) 

نههگههردانهه  ا   ی تهها  را   ن یهه هههلاک   مههار 
 

را   ن یه ا   سهههتههه ی شهههها   ی شهههو   ی که    اسهههرار 
  

 ( 625:  همان ) 

 مار زشهههت   ن ی باشهههدت ز   ی گرخلاصههه 
 

بهها خههو   بهههشههههت   رد یهه گهه   ش یهه آدمههت   در 
  

 ( 626:  همان ) 

  ؛ شیطان و معاونین او   ۀ به وسیل   السلام علیه رانده شدن حضرت آدم    ۀ این داستان به افسان 

طاووس،  .  (   304:  1389یعنی طاووس و مار اشاره دارد که شرحش طولانی است )گوهرین،  

از جمع مرغان انتخاب شده تا بتواند معنای نمادین را  به زیبایی به نمایش بگذارد؛ در واقع  

وسوسه  یادآور  مار،  توسط  طاووس  شدن  تبعید  فریفته  باعث  که  است  اماره  نفس  های 

زیرا خوش خط و خال است و با این    ؛ طاووس و زشت شدن پای او شد. نفس نیز مار است 

کند )مروارید،  در یک لحظه او را نابود می   ، اما دهد ظاهر و زیباییش، انسان را فریب می 

  ، نوع بشر است   ۀ (. در واقع عطار، لایق بهشت شدن را برای طاووس که نمایند 164:  1393

داند که وی این نفس چون مار را از خود دور کند و به این وسیله بتواند در کنار  زمانی می 

های او باعث شد که  قرار گیرد. »مار نفس ام اره است که دمدمه   السلام علیه حضرت آدم  

شود« )صارمی،  آدم از بهشت رانده شود و تا آدمی او را هلاک نسازد، شایسته اسرار نمی 

  (. »سدره و طوبی نیز در اینجا استعاره از عالم روحانی و الهی هستند« )دزفولیان، 397:  3891

1381  :313 ) . 
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هــذه   ــهــلــك  ت ــم  ل  ــفــمــا  ــع  ، ی الأف

 حـة ی القب   ی الأفع لـكَ خلص من هـذه    كُن ی   ن ی فـأ 
 

 
ــرار؟   ی أنّ ذه الأسـ لـِهـ اً  قـ ونَ لائـ كـ كَ أن تـ  لـ

 ــ  ــ  أخــذك ی إل الــخــواص  مــع   الــجــنــة    ی آدم 
 

 ( 731  : 1967  )قیسی، 

  ی بهذه الأسرار؟ و إن تم لكَ الخلص من هذه الأفع   راً ی جد   رُ ی تص   ف ی فك   ی الأفع فإن لا تهلك  

   الجنة   ی آدم معه إل   أخذُكَ ی فس   رة، ی الشر 

 ( 182:  2002،  )جمعه 

ذه   هـ جـعـَل  تـ م  لـ ا  ح ـمـ اً     ة ی ـالـ لكـ  هـ

 حـة ی القب   ی الأفع إلتزمـتَ الخلصَ مِن هـذه    إذا 
 

 ــو     ــتصــ ـ  ی مــت الأســـرار   رلائــقــا ی  بــهــذه 

ة    أخـُذُكَی ـ جـنـ الـ ی  فـ ــة  خـاصـ الـ ع  مـ  آدمُ 

 

 ( 80:  2021،  )زلیخه 

تلمیح  معنای  به  مترجم  داشته هرچند هر سه  اشراف  داستان  این  معنای    اما اند،  آمیز  به 

نمایند  اماره است و طاووس که  آدمی و در واقع سالک راه است،    ۀ رمزی مار که نفس 

اند. در پاورقی نیز فقط قیسی به ماجرای رانده شدن  ای نکرده حتی در پاورقی هم  اشاره 

 ( 730:  1969حضرت آدم با همکاری شیطان و مار و طاووس اشاره کرده است )قیسی،  

 ( جدول  پرداختن  (  9در  ابیات  شیوۀ  در  موجود  کلمات  رمزی  معانی  به   مترجمان 

 آمده است. الذکر  فوق 

 مترجمان در  معاني رمزي کلمات طاووس و مار   نحوۀ عملکرد  .  9  جدول 
 مار  طاووس  مترجم 

 حذف معنای رمزی  حذف معنای رمزی  ناجی القیسی 

 حذف معنای رمزی  حذف معنای رمزی  بدیع جمعه 

 حذف معنای رمزی  حذف معنای رمزی  عباس زلیخه 

 



   | همکارانو موحد  ادلیدر

 

 . خطاب با تذرو)قرقاول(9-7

مهه  مههانههده   چههاه   ان یهه در   ای ظههلههمههت 
 

مههانههده   ی مههبههتههلا   تهههههمههت  و   ای حههبههس 
  

 ( 668:  1389)عطار،  

ز   ش یه خهو   بهرار   ی ظهلهمههانه   چههاه   ن یه را 
 

رحههمههانهه   عههرش  اوج  ز   بههرار   ی سهههههر 
  

 ( 669:  همان ) 

 زنهدان و چهاه بگهذر از    وسهههف ی همچو  
 

شههههو   پههادشههههاه   ی تهها  عههز ت  مصههههر   در 
  

 ( 670:  همان ) 

چهنه  بهها   ی مهلهکه   ن یه گهر   دت یهه مسههههل هم 
 

بهها   ق یهه صهههههد   وسهههههف یهه    دت یهه هههمههدم 
  

 ( 671:  همان ) 

و در چاه افکنده    السلام علیه به داستان حضرت یوسف    الطیر منطق این قسمت از ابیات  

دلبستگی  .  استفاده از کلمات زندان و چاه دارای معانی رمزی است   و   شدن او اشاره دارد 

فرو رفتن در زندان است و افتادن آدمی    به دنیا فرو غلطیدن در لذات این دنیا در نگاه عطار، 

چاه و زندان نماد گناه    ، دهد. بنابراین ها قرار می ی ها و گرفتار در گناهان  او را  چاه تهمت 

»یوسف نیز در اینجا دارای معنای رمزی است و آن مظهر جان و روح است    ؛ و نفس است 

که از عالم ملکوت و قرب، به چاه زندان جسم و خاک درافتاد و از گلشن به گلخن فرو  

 (.  601:  1389غلطید« )صارمی،  

استفاده عطار از کلمات چاه و زندان، هر یک یادآور قسمتی از زندگی حضرت یوسف  

 آمیخته با معانی رمزی شده و زیبایی صدچندان به تلمیحات عطا کرده است.      )ع( است که 

 ــ بــق ــ  ا ی ــَ     ی مَــن  ة   بــئــرِوسـ مـ  الــظُــلـ

ز  رَ  إجـتـ ئـ بـ الـ س و  حـبـ ــف ی ـك ـ  الـ  وسـ
 

 
ی  انـ مـ رحـ رش الـ عـ ن اوج الـ رأسَ مـ عِ الـ  وارفـ

ت ـ زّة   ی حـ عـ الـ ــر  ی مصـ كَ فـ لـ مـ الـ ون  كـ  تـ
 

 ( 731  : 1967  )قیسی، 
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الاتهام، خلّص نفسكَ من    س ی حب   ی فی البلو   تَ ی وس  بئر الظلم، و بق   لً ی من ظللتَ طو   ا ی ف 

   م ی هذه البئر المُظلمة وارفعِ الرأسَ فوق عرش الرحمن الرح 

 ( 182:  2002،  )جمعه 

ق ـ  ی أ  ــَ     تَی ـمـَن بـ رِوسـ ئـ ة   بـ مـ ظـُلـ  الـ

رَجِ سَ مـِن    أخـ فـ نـ ر الـ بـِئـ ی   الـ انـ مـ ظـُلـ  الـ
 

 ــ  بــق  ــو   ــ  تَی الــمِــحــنــة   یًمُــبــتــل  بِــحــسِ 

ی    إرفـَعِ انـ مـ رحـ الـ رشِ  عـ الـ أوجِ  رأسَ مـِن   الـ

 

 ( 80:  2021،  )زلیخه 

این ابیات به معنای    ۀ قیسی، هم به داستان حضرت یوسف اشاره کرده و هم در ترجم 

مصر را اشاره به عالم عزت و حقیقت دانسته و کلمه    ۀ رمزی چاه و زندان نظر داشته و واژ 

می  کامل  انسان  از  نمادی  را  پادشاه  یا  عبارات،  مَلِک  مفهوم  به  توجه  با  نیز  جمعه  داند. 

ای را ارائه داده که نشان از آگاهی او از این مضامین عرفانی دارد؛ هر چند که در  ترجمه 

اللفظی را برگزیده  پاورقی به تلمیح و معانی رمزی آن اشاره نکرده است. زلیخه روش تحت 

تلمیح و معانی    ۀ گونه توضیحی دربار و به مفهوم عبارت نپرداخته است و در پاورقی هم هیچ 

 رمزی آن نیاورده است. 

 ( جدول  پرداختن  (  10در  ابیات  شیوۀ  در  موجود  کلمات  رمزی  معانی  به   مترجمان 

 آمده است. الذکر  فوق 

 مترجمان در معاني رمزي کلمات یوسف )ع(، زندان و چاه نحوۀ عملکرد  .  10  جدول 
 زندان و چاه  السلام علیه یوسف   مترجم 

 ذکر معنای رمزی در پانویس  ذکر معنای رمزی در پانویس  ناجی القیسی 

 تقلیل به معنی  حذف معنای رمزی  بدیع جمعه 

 حذف معنای رمزی  حذف معنای رمزی  عباس زلیخه 

 . خطاب با قمري10-7

 ای کهه در خون مهانهده   ی تنهگ دل زان 
 

مضهههه    ای مههانههده   ذوالههنههون حههبههس    ق یهه در 
  

 ( 673:  1389)عطار،  



   | همکارانو موحد  ادلیدر

 

سهههرگشهههتههه    ی ا   نهفهس   ی مههاهه شههههده 
 

 نههفههس   ی بههدخههواههه   د یهه د   ی چههنههد خههواههه  
  

 ( 674:  همان ) 

ا  را   ی مههاهه   ن یه سههههربهکهوب   بههدخهواه 
 

تهههوانههه   را   ی تههها  مهههاه  فهههرق   سهههههود 
  

 ( 675:  همان ) 

از   بهود   نهفسههههت خهلاص   ی مههاهه گهر 
 

 در صههههدر خههاص   ی شهههو   ونهس یه مهونهس   
  

 ( 676:  همان ) 

ابیات فوق به داستان حضرت یونس و گرفتار شدن او در شکم ماهی اشاره دارد که  

نمی  مختصر  این  در  است شرحش  آمده  قران  در  نام  این  ذَهَبَ  ﴿؛  گنجد.  إِذْ  الن ونِ  وَذَا 

قر .  1﴾ مُغَاضِبًا  تلمیح  این  صورت  آ عطار  به  تا  آورده  نمادین  و  رمزی  کلمات  با  را  نی 

غیرمستقیم به پند و نصیحت مخاطب خود بپردازد و او را دعوت به سرکوب نفس اماره و  

بیند  که اسیر  داند و در رنج و عذاب دنیا می لجوج کند. عطار فاخته را از این رو تنگدل می 

کنایه از رنج و عذاب دنیاست و حبس ذوالنون استعاره    ، دنیا و تعلقاتش شده است. خون 

:  1381از تعلقات دنیایی و فرق ماه، استعاره از تعالی و رشد و کمال معنوی است )دزفولیان،  

(. در بیت بعد نیز ماهی، کنایه از نفس است که روح آدمی را در ظلمت خویش به  314

:  1373زاده،  گیرد )اشرف کشد و آن را چون یونس در تنگی زندان خویش می زندان می 

یابد و یا به قول عطار  اگر آدمی ماهی نفس را مهار کند به مقامات والا دست می   (. 385

 نشینی با یونس خواهد شد. فرق ماه را خواهد سود و نیز شایسته هم 

 ــ الــنــفــس   ا ی حــوت  فــی  حــار   مــن 

ع  لـ تـ اقـ اد   فـ عـ مـ وت الـ حـ ذه الـ  ة ی ـرأسَ هـ

 

 
تــر   ــحــتــام  تــر   د ی الــنــفــسِ   ی أن   عــداوة 

ت ـ ط ـ  ی حـ ــتـ رِ   عَی ـتسـ مـ قـ رقَ الـ سَ فـ مـ لـ  أن تـ

 

 
 87سورۀ انبیا، آیۀ   1.
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إن  ك الخلص من حوت نفســـك   كن ی   فـ  لـ
 

كـُن  س    فـ ؤنـ س ی ـمـ اصِ   ونـ خـ ــدر الـ ی الصـ  فـ

 

 ( 732  : 1967  )قیسی، 

رأسَ هذه    ی من سوء نفسك . فاقطع   ن ی ما أكثر ما ستر   الحوت نفسك   رة ی من سبت الح   ا ی 

النفس    نَ ی ع ی تستط   ی حت   رة ی الشر   السمكة  سمكة  من  تخلصتَ  ما  وإذا  القمر،  مفرق  مس 

   ونس ی   سة ی فی مجلس الخواص ان   نَ ی فستكون 

 ( 183:  2002،  )جمعه 

ه ی ـزل ـ ائـرَ    ی : أ خـ ـِــرتَ حـ  الـنـفـسِ   حـوت ص

هــذا    إقــطــع   الــحــاقــد   الــحــوت رأسَ 

ــك مـِن    إذا  انَ لـِنـفسـ  خـلص   الـحـوت كـ
 

ــر   ت ــم   ــك ــر   دُی ت ــسِ   ی أن  ــف ــن ال ــدَ   حــق

 ــ الــقــمــرِ  ی ك فــرقَ  تــلــمــسَ  أن   تــقــدرَ 

 ــ س    رُی ـتصـ ؤنـ س ی ـمـ خـاصّ    ونـ الـ رِ  حـ بـ الـ ی   فـ

 

 ( 81:  2021،  )زلیخه 

جمعه در پاورقی به این مطلب اشاره کرده است که ذوالنون لقب حضرت    ۀ در ترجم 

نکرده   السلام علیه یونس   اشاره  بیت  این  رمزی  معنی  به  او  اما  است.  ترکیب  ،  به  توجه  با 

النفس اضافی   ، فهم معنای نمادین کلمه و به طور کلی مفهوم بیت در زبان مقصد  سمكة 

به آی   ترجمۀ زلیخه دشوار نخواهد شد. در   تلمیحی  باز هم    ۀ نیز معنای  و  نشده  قران ذکر 

معنای رمزی ماهی هم گفته نشده است. قیسی نیز در پاورقی ذوالنون را معرفی کرده است  

او در قرآن آمده هم    ۀ به آیاتی که دربار   ، علاوه بر آن .  و گفته که او همان یونس نبی است 

   . اشاره کرده است 

 ( جدول  پرداختن  (  11در  ابیات  شیوۀ  در  موجود  کلمات  رمزی  معانی  به   مترجمان 

 آمده است. الذکر  فوق 

 



   | همکارانو موحد  ادلیدر

 

مترجمان در  معاني رمزي کلمات ذوالنون)ع(، ماهي و کنایه فرق ماه  نحوۀ عملکرد  .  11  جدول 

 سایيدن 

 فرق ماهی ساییدن  ماهی  السلام علیه ذوالنون   مترجم 

 حذف معنای رمزی  تقلیل به معنی  حذف معنای رمزی  ناجی القیسی 

 حذف معنای رمزی  تقلیل به معنی  تقلیل به معنی  بدیع جمعه 

 حذف معنای رمزی  حذف معنای رمزی  حذف معنای رمزی  عباس زلیخه 

 . خطاب با فاخته11-7

سههههو  خههرد   آورد   ت یهه مههعههانهه   ی چههون 
 

زنهههدگهههانههه   خضههههههر    آورد   ت یههه آب 
  

 ( 681:  1389)عطار،  

برخی اعتقاد دارند که منظور از»طوق وفا« اشاره به عهد و پیمانی است که آدم با خدا  

)دزفولیان،   باشد  یاد خدا  به  اینکه همیشه  بر  مبنی  اقوال    ۀ (. دربار 314:  1381بست  خضر 

)اسکندر( است    ذوالقرنین   ۀ اما در متون عرفانی آمده است که خضر پسرخال   ، متفاوتی است 

جاوید    ۀ که با او به ظلمات رفت و به چشمه آب حیات دست یافت و از آن نوشید و زند 

صوفیان خضر را مرد کامل و ولی الله و امام و پیشوای زمان    اما ،  ( 18:  1369ماند )گوهرین،  

فیاض حقایق دارای    ۀ دانند که به علت دست یافتن به نور باقی و سیراب شدن از چشم می 

)گوهر  است  جاوید  و  نمردنی  جسمی  و  آب  306:  1389ین،  جانی  صوفیان،  نظر  از   .)

و    السلام علیه زندگی، همان کلمات و سخنان این مرد کامل است )همان(. پس هم خضر  

 هم آب زندگانی، معنای نمادین دارند. 

ان ـ  ی أت ـی ـ  ن ی ـح ـ عـ مـ و الـ حـ ل نـ قـ عـ ك الـ  ی بـ
 

 
 ـ  ـیـ  ـؤتـ ــخضــــر   ك یـ ــحـ ـ  ال ال ــاء   ـم  اة یـ

 

 ( 732  : 1967  )قیسی، 

     ة ا ی بِماء الح   الخضر   مددك ی العقلُ صوب المعانی    وصلك ی وإن  

 ( 183:  2002،  )جمعه 
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ی  انـ مـعـ الـ ة  جـِهـ لُ  قـ عـ الـ أخـذَكَ   إذا 
 

 ــ   ــی  ــج ــك ی ــخضــــرُ  ئ  ــبِ  ال ــح ال ــاء   ــم  اة ی

 

 ( 81:  2021،  )زلیخه 

اند و معنای  اللفظی آب حیات کرده تحت   ۀ چنانکه پیداست زلیخه و جمعه اقدام به ترجم 

« توسط مترجم رباعیات خیام هم  ماء الحیاة اند. برگردان ترکیب » رمزی آن را نادیده گرفته 

تردید این نوع  اللفظی و بدون هیچ توضیحی صورت گرفته است که بی به صورت تحت 

از آنجا که خضر  (.  277:  1402ک: صالح بک،    تواند معادل مناسبی باشد )ر. ترجمه، نمی 

در ادبیات عرفانی، او را مظهر    ؛ دارای صفت دستگیری و راهنمایی و دلیل راه بودن است 

اند هر کس انانی ت و خودپسندی را رها  و نماد مرشد کامل، عقل کل و پیر طریقت نامیده 

می  زندگانی  او آب  به  و  راهنمایش گردیده  درپاورقی،    . دهد کند، خضر  قیسی که  بجز 

رمز و نماد انسان کامل و امام زمان دانسته    ، خضر را معرفی کرده و او را در نظر صوفیه 

اللفظی  است و آب حیات را رمز عشق و محبت معرفی کرده دو مترجم دیگر، معنای تحت 

   اند. معنای عرفانی و رمزی آن نداده   ۀ اند و توضیحی دربار بیت را در نظر گرفته 

 ( جدول  پرداختن  (  12در  ابیات  شیوۀ  در  موجود  کلمات  رمزی  معانی  به   مترجمان 

) الذکر  فوق  نمودار  در  همچنین  است.  نمادین  1آمده  تلمیحات  ترجمۀ  راهکارهای   ،)

 براساس الگوی لپیهالم نمایش داده شده است. 

 مترجمان درمعاني رمزي کلمات خضر)ع( وآب زندگاني نحوۀ عملکرد  .  12  جدول 

 آب زندگانی  السلام خضر علیه  مترجم 

 ذکر معنای رمزی در پانویس  ذکر معنای رمزی در پانویس  ناجی القیسی 

 حذف معنای رمزی  حذف معنای رمزی  بدیع جمعه 

 حذف معنای رمزی  حذف معنای رمزی  عباس زلیخه 
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 . راهکارهاي ترجمۀ تلميحات نمادین براساس الگوي لپيهالم 1نمودار  

 

 گيري. بحث و نتيجه8
گاه او مفاهیم و    ، اما هر چند زبان شعری عطار ساده و به دور از غموض و پیچیدگی است 

بیان می  با زبان رمز و نماد  بر این معانی پیچیده عرفانی را  پرهیز از نصیحت    ، کند. علاوه 

تکراری نیز باعث شده او زبان رمز را برگزیند. شرایط حاکم در    ۀ مستقیم و پند و موعظ 

زای آن عصر و پرهیز از تبعات ناشی از انتقاد مستقیم دلیل دیگری  زمان عطار و جو خفقان 

بیت    65است که عطار را به گرایش به سمت زبان سمبلیک رهنمون کرده است. عطار در  

به   الطیر منطق آغازین منظومه   انواع تلمیحات  ابیاتی سرشار از  با مرغان(  خصوص  )سخنی 

های پیامبران و نیز تلمیحات نمادین و رمزگونه آورده است. وجود تلمیحات فراوان و  قصه 

طلبد؛  به خصوص تلمیحات رمزی، دقت فراوان مترجمان و مراجعه به شروح متعدد را می 

 شود. امر، باعث غموض معنا و سردرگمی خواننده می توجهی به این  چه آنکه بی 

 

 

17%

8%

32%

43%

پانویس تقلیل به معنی تغییر حداقل حذف
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حات لفظی موسوم به عبارات اساسی چندین روش  ترجمۀ تلمی مدل پیشنهادی لپیهالم در  

این منظومه، شرح تلمیحات داستانی یا اشاره به آیات قران و    ۀ دهد که در ترجم ارائه می 

می  پانویس،  در  رمزی  معنای  به  خواننده  دادن  توجه  مناسب نیز  جهت  تواند  روش  ترین 

 حات و اشارات رمزی باشد. ترجمۀ تلمی 

احمد ناجی القیسی با هدف توجه دادن مخاطب به تلمیحات قرآنی، تمامی این آیات  

را در پانویس ذکر کرده است. وی به اکثر معانی رمزی موجود در تلمیحات توجه داشته  

و به صورت مختصر  به آنها در پانویس اشاره کرده است که این امر در نتیجه توجه او به  

ن یا مشکور و مراجعه به کتاب قصص  قرآن، حاصل  شروح متعددی چون شرح گوهری 

خود، بهتر عمل کرده است و    ۀ شده است. ناجی القیسی نسبت به دو مترجم دیگر در ترجم 

تلمیحات تلاش کرده است.   این  نیز معانی رمزی موجود در  تلمیحات و  جهت فهماندن 

 ت.  حات طبق مدل لپیهالم، شرح در پانویس اس ترجمۀ تلمی روش غالب وی در  

رود در  دیگر متأخرتر است و انتظار می   ۀ اینکه از دو ترجم   با وجود زلیخه هم    ۀ ترجم   

ترجم   ۀ زمین  دو  به  نسبت  ابیات،  در  موجود  کامل   ۀ تلمیحات  هیچ قبل  اما  باشد،  گونه  تر 

اللفظی  ای او طبق مدل لپیهالم از نوع تحت توضیح و شرح و پانویسی ندارد و روش ترجمه 

و یا همان تغییر حداقلی است که گاه حتی در خوانش و فهم کلمات دچار اشتباه شده و  

تلمیحات قرآنی و داستانی   از  به هیچ یک  نیز ترجمه کرده است. زلیخه  اشتباه  نتیجه  در 

است. گاه او برای    اشاره نکرده و تلمیحات رمزی و نمادین را نیز مورد توجه قرار نداده 

دهد.  متمایز کردن کلمات خاص که معنای رمزی دارند، آنها را در داخل گیومه قرار می 

شود  ای نارسا ارزیابی می ، ترجمه ترجمۀ زلیخه با توجه به عدم توجه وی به انواع تلمیحات،  

های پنهان  تواند پیام که در انتقال معانی نهفته در تلمیحات و رموز موفق عمل نکرده و نمی 

 ب زبان منتقل کند. متن را به خواننده عر 

اشاره      داستانی،  تلمیحات  به  پانویس  در  دیده  لازم  کجا  هر  جمعه،  بدیع  چند  هر 

چون معانی و رموز    ، اما مختصری داشته تا بتواند چراغ راهی پیش روی خواننده قرار دهد 

نهفته در این تلمیحات را که خاص زبان عرفانی فارسی است برای خواننده عرب زبان تبیین  
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ادبی ت لازم    ۀ ترجم   ، نکرده  و  از خوانایی  و  است  مبهم  زیادی  تا حدود  مخاطب  برای  او 

 برخوردار نیست. 

در قسمت آغازین کتاب، پربسامدترین روش    الطیر منطق حات نمادین  ترجمۀ تلمی در  

دهنده عدم توجه مترجمان  ای لپیهالم، حذف تلمیح است که نشان بر اساس الگوی ترجمه 

پس از آن روش ترجمه    . است   الطیر منطق حات نمادین  ترجمۀ تلمی به این امر مهم در امر  

روش تحت  سایر  از  حداقل  تغییر  یا  نیز  اللفظی  راهکار  این  البته  که  بود  پرکاربردتر  ها 

ترجم نمی  در  مناسبی  راهکار  باشد   ۀ تواند  نمادین  سراسر  منظومه  نمی ؛  یک  از  زیرا  تواند 

 ید.  آ های یک متن عرفانی بر عهده زیبایی 

حات نمادین برای مخاطب راهگشاتر است. تقلیل به معنی نیز راهکاری بود  ترجمۀ تلمی 

در مقایسه با دو روش    ، اما ها مورد استفاده قرار گرفته است که کم کاربردتر از سایر روش 

 تر است.  چنین اثری کاربردی   ۀ بهتر و برای ترجم ، قبل  

روش  سایر  به  نسبت  پانویس  می روش  مترجم  که  است  استراتژی  مفیدترین  تواند  ها 

وسیل   ۀ خوانند  به  را  مقصد  ترجمه   ۀ متن  ظرایف  از  منظوم آن  سمبلیک    ۀ ای  و  عرفانی 
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